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Instructions

IMPORTANT - Keep these instructions for future reference.
Your child’s safety may be affected if you

do not follow these instructions.
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On certain models Styles vary
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{Rear wheels}
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{Adjusting shoulder harness position}
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{To Attach and Remove Graco® Click Connect™ Infant Car Seat}

{Swivel wheel lock}
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{Using Raincovers (styles vary)} certain models only

{Footmuff} certain models only




EN|English - see pages 13, 14

FR\ Francais - voir page 15, 16, 17

DE | Deutsch - 5. Seiten 18, 19, 20

ES | Espaiol - consulte pagina 21, 22, 23
PT|Portugués - na pagina 24, 25, 26
IT| Italiano - vedere a pagina 27, 28, 29
NL|Nederlands - zie pagina 30, 31, 32
HU | Magyar - 33, 34, 35. oldal

SK \ Slovencdina - str. 36,37, 38

DA \ Dansk - se side 39, 40, 41

SV \ Svenska - Se sidan 42, 43, 44

FI \ Suomi - ks. sivu 45, 46, 47

NO \ Norsk - se side 48, 49

RU| Pycckni - cm. cTp. 50, 51, 52

PL | Polski - zobacz rysunki 53, 54, 55
EL| ENAnvika - Seite oehiSa 56, 57, 58
CS | Cesky - viz str. 59, 60, 61

HR| hrvatski - pogledajte stranicu 64, 65
RO |Romana - consultati pagina 66, 67, 68
TR | Tiirkge - bkz. Sayfa 69, 70, 71

SL| Slovenséina - glejte stran 72, 73, 74
SR \ Srpski - pogledajte stranicu 75, 76, 77
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{EN ‘ WARNING}4E

IMPORTANT

Keep these instructions for future reference.
Your child’s safety may be affected if you do
not follow these instructions.

WARNING:

Never leave your child unattended.
Always use the restraint system.

To avoid injury ensure that your child is kept
away when unfolding and folding this product.

Do not let your child play with this product.

This product is not suitable for running or
skating.

Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

Check that the pram body or seat unit or car
seat attachment devices are correctly engaged
before use.

The child should be clear of all moving parts
while making adjustments.

This vehicle does not replace a cot or a bed.
Should your child need to sleep, then it should
be placed in a suitable pram body, cot or bed.

The parking device shall be engaged when
placing and removing the child.

Any load attached to the handle and/or on the
back of the backrest and/or on the sides of the
vehicle will affect the stability of the vehicle.

For new born babies, always use the most
reclined position of the backrest.

This pushchair requires regular maintenance by
the user.

Overloading, incorrect folding and the use
of non-approved accessories may damage or
break this pushchair.

Do not hang shopping bags on the handle or
carry shopping bags on the pushchair except
in a Graco®-approved shopping basket.

Maximum load of the shopping basket: 5 kg.

Only use accessories e.g. child seats, bag hooks,
rain cover etc. that are approved by Graco.

Use only replacement parts supplied or
approved by the manufacturer.

Be aware of the risk to open fire and other
sources of strong heat.

Use of this pushchair with a child weighing
more than 15 kg will cause excessive wear and
stress on this pushchair.

This pushchair is intended for one child
from birth up to 15 kg or with Graco® Click
Connect™ Infant car seat from birth up to
13 kg.

Regularly lubricate all moving parts sparingly
with a light general purpose machine oil,
making sure that the oil penetrates between
the components that move together in use.

Check the various safety devices and use them
correctly.

Pushchairs should be serviced after an
extended period of no use.

If your pushchair is used by anyone unfamiliar
with it, e.g. grandparents, always show them
how it works.

Raincover to be used under adult supervision.

Do not use raincover on a pushchair or carseat
not fitted with a hood.

Do not use a raincover indoors, in a hot
atmosphere or near a direct heat source, baby
may overheat.

Please fully remove raincover before folding
the pushchair.

Do not let go of your pushchair when close to
roads or trains, even with the brake ON, the
draught from the vehicle or train may move a
free standing pushchair.

When ascending or descending stairs or
escalators, always remove your child and fold
the pushchair.

Avoid strangulation. DO NOT suspend strings
from your pushchair or place items with strings
on your child.

DO NOT place food that is hot enough to burn
child's skin on the tray.



{EN ‘ WARNING}

To avoid tipping, always help your child in and
out of pushchair.

{EN ‘ CARE & MAINTENANCE}

CLEANING SEAT PAD. Wipe seat pad clean with
damp cloth.

WHEN USING YOUR PUSHCHAIR at the beach,
completely clean your pushchair afterwards to
remove sand and salt from the wheel
assemblies.

FROM TIME TO TIME CHECK YOUR PUSHCHAIR
for loose screws, worn parts, torn material or

stitching. Replace or repair the parts as needed.

DISCONTINUE USING YOUR PUSHCHAIR should
it become damaged or broken.

{EN ‘ INSTRUCTIONS}

TO CLEAN PUSHCHAIR FRAME, use only
household soap or detergent and warm water.
NO BLEACH, SPIRITS OR ABRASIVE CLEANERS.

Allow to dry before storing.
To clean raincover hand wash. DO NOT BLEACH.

To clean footmuff, hand wash and drip dry. DO
NOT BLEACH. (on select models)

EXCESSIVE EXPOSURE TO THE SUN could cause
Prgr_nature fading of pushchair plastic and
abric.

Opening pushchair frame - see page 3, images 1,2, 3

Rear Axle - see page 3, image 4

Rear Wheels - see page 4,images 1,2, 3,4
Front Wheels - see page 5,images 1, 2
Tray - see page 5,images 3,4, 5

Canopy Use - see page 6,images 1, 2, 3,4

Securing Your Child - see page 7, images 1,2, 3,4,5,6
Adjusting Shoulder Harness Position - see page 8, images 1, 2

To raise and recline seat - see page 8, images 3, 4

Brakes - see page 8, images 5, 6
Swivel Wheel Lock - see page 9, images 1, 2

To Attach and Remove Graco® Click Connect™ Infant Car Seat - see page 9, images 3, 4,5,6,7, 8

To Fold Pushchair- see page 10, images 1, 2, 3, 4

Using Raincovers (styles vary) (on certain models) - see page 11,images 1, 2, 3,4
Footmuff (on certain models)- see page 11, images 5, 6
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IMPORTANT - Conservez ces
instructions pour consultation
ultérieure. La sécurité de votre enfant
peut étre compromise si vous ne les
suivez pas.

AVERTISSEMENTS :

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

Utilisez toujours le dispositif de retenue.

Pour éviter que votre enfant ne se blesse,
éloignez-le lorsque vous dépliez et pliez la
poussette.

Ne laissez pas votre enfant jouer avec la
poussette.

Ce produit ne convient pas a la pratique de la
course ou du patinage.

Avant utilisation, assurez-vous que tous les
dispositifs de verrouillage sont engagés.

Vérifiez que le berceau ou les dispositifs
d'attache du siége ou du siege-auto sont
correctement enclenchés avant toute
utilisation.

Eloignez votre enfant des piéces mobiles
durant les réglages.

Cette poussette ne remplace pas un lit. Si votre
enfant doit dormir, mettez-le dans une nacelle
ou un lit.

Le frein doit étre engagé lorsque vous mettez
et sortez I'enfant de la poussette.

Toute charge fixée a la poignée, a l'arriére du
siege ou sur les cotés de la poussette nuira a la
stabilité du produit.

Pour les nouveaux-nés, placez toujours le
dossier sur la position la plus inclinée.

Lutilisateur doit assurer I'entretien régulier de
cette poussette.

Surchargée, mal pliée et utilisée avec des
accessoires non homologués, cette poussette
pourrait sendommager ou se casser.

N'accrochez pas de sacs a provisions a la
poignée et ne les mettez pas dans la poussette,
sauf dans un panier approuvé par Graco®.
Charge maximale du panier : 5 kg.

Utilisez uniquement des accessoires (sieges
auto, crochets de sac, habillage pluie, etc.)
approuveés par Graco.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
fournies ou approuvées par le fabricant.

Prenez garde aux sources de chaleur telles que
le FEU.

Lutilisation de cette poussette avec un
enfant de plus de 15 kg I'usera et la sollicitera
excessivement.

Cette poussette est prévue pour un enfant de
la naissance jusqu‘a 15 kg, tandis que le
siege-bébé Graco® Click Connect™ va de la
naissance a 13 kg.

Lubrifiez réguliérement, mais avec modération,
toutes les pieces mobiles avec une huile
mécanique légere et universelle en vous
assurant que I'huile pénétre bien entre les
différents composants.

Controlez les différents dispositifs de sécurité
et utilisez-les correctement.

Les poussettes doivent étre controlées aprés
une longue période d'inutilisation.

Si votre poussette est utilisée par des
personnes qui ne la connaissent pas, comme
les grands-parents par exemple, montrez-leur
comment elle fonctionne.

L'habillage pluie doit étre utilisé sous la
supervision d’un adulte.

N'utilisez pas I'habillage pluie sur une
poussette ou un siége auto non équipés d'une
capote.

N'utilisez pas I'habillage pluie a l'intérieur,
lorsqu'il fait chaud ou prés d'une source de
chaleur directe afin que le bébé n'ait pas trop



{FR | AVERTISSEMENTS} 4m

chaud.

Démontez complétement I'habillage pluie
avant de plier la poussette.

Ne lachez pas votre poussette a proximité des
routes ou des voies ferrées, méme si le frein est
serré, car I'appel dair d0 au passage d'une voi-
ture ou d'un train pourrait la déplacer.

Lorsque vous montez ou descendez des escali-
ers ou des escalators, sortez toujours votre
enfant de la poussette et pliez-la.

Evitez tout risque de strangulation. N'accrochez
PAS de ficelles a votre poussette et ne posez
aucun objet muni de ficelles sur votre enfant.

Pour prévenir tout renversement, aidez I'enfant
a monter dans la poussette et a en descendre.

Ne placez pas des aliments suffisamment
chauds pour brdler la peau de I'enfant sur le
plateau.

L ‘ ENTRETIEN} ——— ——————————————————————

NETTOYAGE DU REVETEMENT DU SIEGE. Es-
suyer le revétement du siége avec un chiffon
humide.

APRES AVOIR UTILISE LA POUSSETTE a la plage,
nettoyez-la afin d'éliminer le sable et le sel des
roues.

ASSUREZ-VOUS REGULIEREMENT QUE VOTRE
POUSSETTE n'a pas de vis desserrées, de pieces
usées, de matériaux ou de coutures déchirés.
Remplacez ou réparez-les si nécessaire.

N'UTILISEZ PLUS VOTRE POUSSETTE si elle est
endommagée ou cassée. POUR NETTOYER LE
CHASSIS DE LA POUSSETTE, utilisez unique-
ment du savon de Marseille ou un détergent

ménager et de 'eau chaude. NI EAU DE JAVEL,
NI ALCOOL, NI NETTOYANT ABRASIF.

Laissez-le sécher avant de ranger la poussette.

Lavez I'habillage pluie a la main. N'UTILISEZ PAS
D’EAU DE JAVEL.

Lavez la chanceliere a la main et étendez-la.
N'UTILISEZ PAS D’EAU DE JAVEL. (sur certains
modeles)

UNE EXPOSITION EXCESSIVE AU SOLEIL peut
décolorer prématurément le plastique et le
tissu de la poussette.
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Ouverture du chassis de la poussette - voir page 3, images 1,2, 3

Essieu arriere - voir page 3,image 4

Roues arriére - voir page 4,images 1,2, 3,4

Roues avant - voir page 5,images 1, 2

Plateau - voir page 5, images 3, 4, 5

Utilisation de la capote - voir page 6,images 1, 2, 3, 4

Arrimage de l'enfant - voir page 7, images 2, 3,4,5,6,7

Réglage de la position du harnais - voir page 8,image 1, 2

Pour relever et incliner le siége - voir page 8, images 3, 4

Frein - voir page 8, images 5, 6

Verrouillage des roues pivotantes - voir page 9, images 1, 2

Pour attacher et retirer le siege-auto pour bébé Graco® Click Connect™ - voir page 9, images 3,
4,5,6,7,8

Pour plier la poussette - voir page 10, images 1, 2, 3,4

Utilisation de I'habillage pluie (sur certains modéles) - voir page11,images 1,2, 3, 4
Chanceliere (sur certains modeles) - voir page 11, images 5, 6
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Wichtig - Bewahren Sie diese
Gebrauchsanleitung fiir

spéteres nachlesen gut auf. Die
Sicherheit lhres Kindes ist in Gefahr,
wenn Sie diese Anleitung nicht
befolgen.

WARNUNG:

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt.
Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

Damit Ihr Kind nicht verletzt wird, achten Sie
darauf, dass Ihr Kind nicht in der Nahe ist,
wenn Sie das Produkt aufklappen oder zusam-
menklappen.

Lassen Sie Ihr Kind nicht mit diesem Produkt
spielen.

Dieses Produkt ist nicht zum Joggen oder
Skaten geeignet.

Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung,
dass der Kinderwagenaufsatz oder der
Sitzeinheit oder die Befestigungselemente des
Autositzes korrekt eingerastet sind.

Das Kind sollte sich beim Anpassen der
Einstellungen nicht in der Nahe von bewegli-
chen Teilen aufhalten.

Dieses Fahrzeug darf nicht als Ersatz flr eine
Wiege oder ein Kinderbett dienen. Braucht lhr
Kind Schlaf, dann sollte es in einen geeigneten
Kinderwagenaufsatz, eine Wiege oder ein Bett
gelegt werden.

Ziehen Sie stets die Bremse an, wenn Sie
ihr Kind in den Wagen setzen oder aus dem
Wagen herausnehmen.

Jede an den Griff und/oder an die Riickseite
der Riickenlehne und/oder die Seiten des
Buggys gehangte Last beeinflusst dessen
Stabilitat.

Verwenden Sie bei Neugeborenen immer die
maximale Liegeposition der Riickenlehne.

Der Buggy muss regelmafig vom Benutzer
gewartet werden.

Ein Uberladen, das falsche Zusammenklappen
und die Verwendung von nicht genehmigten
Zubehérteilen kénnen den Buggy beschadi-
gen.

Hangen Sie keine Einkaufstaschen an den
Handgriff und transportieren Sie keine
Einkaufstaschen auf dem Buggy, sondern
nur in einem von Graco® genehmigten
Einkaufskorb. Maximale Belastung des
Einkaufskorbs: 5 kg.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller
genehmigten Zubehorteile wie Kindersitze,
Taschenhaken, Regenverdecks usw.

Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte
oder genehmigte Ersatzteile.

Meiden Sie die Gefahr von offenem Feuer und
anderen starken Warmequellen.

Die Verwendung dieses Buggys mit einem
Kind, das tiber 15 kg wiegt, flihrt zu einer {iber-
maBigen Abnutzung und Beanspruchung.

Dieser Wagen ist fiir ein Kind von der Geburt
bis zu einem Gewicht von 15 kg geeignet, mit
einem Graco Click Connect Kinderautositz bis
zu einem Gewicht von 13 kg.

Schmieren Sie regelmaBig alle beweg-

lichen Teile sparsam mit einem leichten
Allzweckmaschinendl und vergewissern

Sie sich, dass das Ol gut zwischen allen
Komponenten eindringt, die sich bei Gebrauch
zusammen bewegen.

Uberpriifen Sie die verschiedenen
Schutzvorrichtungen und wenden Sie diese
korrekt an.

Buggys sollten nach einer langeren Zeit des
Nichtgebrauchs gewartet werden.
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Wenn Ihr Buggy von jemandem benutzt wird,
der nicht mit seiner Bedienung vertraut ist (z.B.
Grofeltern), zeigen Sie stets wie er funktioniert.

Das Regenverdeck nur unter Aufsicht eines
Erwachsenen benutzen.

Regenverdeck nur bei Kinderwagen oder
Autokindersitzen verwenden, die Uber ein
Verdeck verfiigen!

Regenabdeckung nicht in Innenrdumen, bei
warmem Wetter oder in der Nahe einer direk-
ten Hitzequelle verwenden, da das Baby sonst
mdglicherweise liberhitzt wird.

Entfernen Sie das Regenverdeck vollstandig,
bevor Sie den Buggy zusammenklappen.

Lassen Sie den Buggy nicht los, wenn Sie
in der Nahe von StraBen oder Bahnen sind,

denn selbst bei angezogener Bremse kann die
Zugluft von Fahrzeugen oder Zligen einen frei
stehenden Buggy bewegen.

Nehmen Sie Ihr Kind beim Hinauf- oder
Hinabsteigen von Treppen oder Rolltreppen
immer aus dem Buggy heraus und klappen Sie
diesen zusammen.

Vermeiden Sie Strangulierung (Erwiirgen).
Hangen Sie KEINE Faden oder Schniire an den
Kinderwagen und halten Sie |hr Kind fern von
Gegenstanden mit Faden oder Schnren.

Helfen Sie Ihrem Kind stets in den Buggy hinein
und hinaus, um ein Umkippen zu vermeiden.

Stellen Sie keine Speisen auf, die heif} genug
sind, um die Haut des Kindes auf dem Tablett zu
verbrennen.

{DE ‘ INSTANDHALTUNG UND PFLEGE}

REINIGEN DES SITZPOLSTERS. Wischen Sie das
Sitzpolster mit einem feuchten Tuch sauber.

WENN SIE DEN KINDERWAGEN AM STRAND
BENUTZEN reinigen Sie die Radsatze nachher
komplett von Sand und Salz.

PRUFEN SIE DEN KINDERWAGEN REGELMAS-
SIG auf lose Schrauben, verschlissene Teile,
zerrissenes Material oder Nahte. Ersetzen oder
reparieren Sie die Teile gegebenenfalls.

STELLEN SIE DEN GEBRAUCH DES KINDERWA-
GENS EIN, wenn er beschadigt oder kaputt ist.
ZUR REINIGUNG DES KINDERWAGENGESTELLS
nur Haushaltsseife oder Haushaltsreiniger und
warmes Wasser verwenden. KEIN BLEICHMIT-
TEL, SPIRITUS ODER SCHEUERMITTEL.

Vor dem Verstauen gut trocknen lassen.

Reinigen Sie das Regenverdeck per Hand-
wasche. KEINE BLEICHMITTEL, SPIRITUS ODER
SCHEUERSAND VERWENDEN.

Reinigen Sie den FuBsack per Handwésche und
lassen Sie ihn abtropfen. NICHT BLEICHEN. (bei
ausgewahlten Modellen)

Durch UBERMASSIGES AUSSETZEN GEGENUBER
SONNENEINSTRAHLUNG kénnen Kunststoff-
und Stoffteile des Kinderwagens vorzeitig
verblassen.
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Offnen des Buggygestells - s. Seite 3, Abb. 1,2,3

Hinterachse - siehe Seite 3, Bild 4

Hinterrader - s. Seite 4, Abb.1,2,3,4,

Vorderrader - s. Seite 5, Abb. 1,2

Tablett - siehe Seite 5, Bilder 3,4, 5

Verwendung des Sonnenverdecks - s. Seite 6, Abb. 1,2, 3, 4

Sicherung des Kindes - s. Seite 8, Abb.2,3,4,5,6,7

Einstellen des Schultergurts - s. Seite 8, Abb. 1, 2

Riickenlehne neigen und senkrecht stellen - siehe Seite 8, Bilder 3, 4

Bremsen - s. Seite 8, Abb. 5,6

Schwenkrad-Arretierung - siehe Seite 9, Bilder 1, 2

Graco® Click Connect™-Babyschale anbringen und abnehmen - siehe Seite 9, Bilder 3, 4,5, 6,7, 8
Buggy zusammenklappen - siehe Seite 10, Bilder 1,2, 3, 4

Gebrauch des Regenschutzes (bei ausgewahlten Modellen) - s. Seite 11, Abb. 1,2, 3, 4
FuBsack (bei ausgewahlten Modellen) - s. Seite 11, Abb. 5,6



IMPORTANTE: Conserve estas
instrucciones para futuras consultas.
La seguridad de su hijo podria

verse afectada si no sigue estas
instrucciones.

ATENCION:

Nunca deje al nifio sin vigilancia. Use siempre
el sistema de retencién.

Para evitar lesiones, mantenga al nifio alejado
mientras pliega y despliega este producto.

No deje al nifio jugar con este producto.
Este producto no es apto para correr o patinar.

Antes de su uso, compruebe que todos los dis-
positivos de anclaje estan asegurados.

Comprobar que los dispositivos de sujecion del
capazo, del asiento o de la silla de coche estan
correctamente engranados antes del uso.

No se deben dejar partes mdviles al alcance del
nifo mientras se realizan los ajustes.

Este producto no es sustituto de una cuna o
moisés. Si el nifio necesita dormir, debera aco-
modarse en un capazo, cuna o cama.

El dispositivo de frenado tiene que estar siem-
pre activado cuando se coloque o retire al nifo.

Cualquier carga aplicada sobre el manillar o
sobre la parte posterior del respaldo o sobre
los lados de la silla de paseo afectara la estabili-
dad del producto.

Para recién nacidos, recomendamos el uso de
la posicion mas reclinada del respaldo.

Es necesario que el usuario haga un manten-
imiento regular de la silla de paseo.

La sobrecarga, un plegado incorrecto y el uso
de accesorios no aprobados podrian dafar o
romper esta silla de paseo.

No cuelgue bolsas de la compra en el manillar
y tampoco las transporte con la silla de paseo

H=) ‘ADVERTENCIAS} —m

salvo que lo haga en una cesta de la compra
homologada por Graco®. Carga méxima de la
cesta de la compra: 5kg

Utilice s6lo accesorios homologados por Graco,
como sillas de coche para nifios, ganchos para
bolsas, protectores para la lluvia, etc.

Utilice Unicamente las piezas de recambio que
le proporcione o apruebe el fabricante.

Tenga en cuenta el riesgo que representa el
fuego u otras fuentes de calor intenso.

El uso de esta silla de paseo con un nifio que
pese mas de 15 kg ocasionara un desgaste y
una tension excesivos en la silla de paseo.

Esta silla de paseo ha sido disefiada para un
nifo desde su nacimiento hasta que alcance
los 15 kg con la silla para el coche Click
Connect™ de Graco®, desde el nacimiento
hasta los 13 kg.

Lubrique con moderacién y regularidad todas
las partes méviles con un aceite suave para
mecanismos de uso general, asegurandose de
que el aceite se introduce entre los componen-
tes que se mueven conjuntamente durante el
uso.

Compruebe los diversos dispositivos de seguri-
dad y utilicelos correctamente.

Se debera revisar la silla de paseo si transcurre
un largo periodo sin utilizarla.

Si alguien que no esté familiarizado con su
funcionamiento, p. €j. los abuelos, va a utilizar
la silla de paseo, muéstrele como funciona.

El protector contra la lluvia deberd usarse bajo
la supervision de un adulto.

No use la burbuja de lluvia en una silla de
paseo o un asiento para el coche que no lleven
la capota.
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No use la funda para la lluvia en interior, en
una atmosfera caliente o cerca de una fuente
de calor directa, ya que el bebé podria recalen-
tarse.

Retire la burbuja de lluvia por completo antes
de plegar la silla de paseo.

No suelte la silla de paseo cuando se encuentre
cerca de carreteras o trenes, aunque tenga el
freno accionado, el aire que desplaza el vehi-
culo o tren puede mover una silla de paseo
que no esté sujeta.

Coja al nifo y pliegue la silla de paseo siempre
que vaya a subir o bajar escaleras o escaleras
mecanicas.

Evite el estrangulamiento. NO ate cordeles a la
silla de paseo ni coloque objetos con cordeles
sobre el nifo.

Para evitar los vuelcos, ayude siempre a su hijo
al meterlo y sacarlo de unasilla de paseo.

NO coloque alimentos lo suficientemente
calientes como para quemar la piel del nifio
en la bandeja.

{ES ‘ CUIDADOS Y MANTENIMIENTO} —MM————————————

LIMPIEZA DEL COJIN DEL ASIENTO. Limpie el
cojin del asiento con un pafio himedo.

SIUTILIZA LA SILLA DE PASEQ en la playa,
limpiela después por completo con el fin de
eliminar la arena y la sal de los ensamblajes de
las ruedas.

COMPRUEBE DE VEZ EN CUANDO si la silla de
paseo tiene algln tornillo suelto, si hay alguna
pieza desgastada, alguna parte deshilachada
o materiales defectuosos. Sustituya la pieza o
repare el desperfecto, segun sea necesario.

DEJE DE UTILIZAR LA SILLA DE PASEO si resulta
danada o si se rompe. PARA LIMPIAR EL BASTI-
DOR DE LA SILLA DE PASEQ, utilice exclusiva-

mente un jabén doméstico y agua caliente. NO

PUEDE USARSE LEJIA, ALCOHOLES NI PRODUC-
TOS DE LIMPIEZA ABRASIVOS.

Deje que se seque antes de guardarla.

La burbuja de lluvia se ha de lavar a mano. NO
UTILICE LEJIA.

El saco para la silla se ha de lavar a mano y dejar
secar al aire. NO UTILICE LEJIA. (en modelos
seleccionados)

UNA EXPOSICION EXCESIVA AL SOL podria
ocasionar una decoloracién prematura de los
plasticos y telas de la silla de paseo.
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Apertura de la estructura metdlica de la silla de paseo - consulte pagina 3, ilustraciones 1, 2, 3
Eje trasero —consulte pagina 3, ilustracion 4

Ruedas traseras — consulte pagina 4, ilustraciones 1, 2, 3, 4,

Ruedas delanteras - consulte pagina 5, ilustraciones 1, 2

Bandeja - consulte pagina 5, ilustraciones 3,4y 5

Uso de la capota - consulte pagina 6, ilustraciones 1, 2, 3, 4

Como asegurar al nifo - consulte pagina 7, ilustraciones 2, 3,4, 5,6, 7

Ajustar de la posicion del arnés de hombro - consulte pagina 8, ilustracién 1, 2
Elevacién y reclinacién del asiento - consulte pagina 8, ilustraciones 3, 4
Frenos - consulte pagina 8, ilustraciones 5, 6

Bloqueo de oscilacién de las ruedas - consulte pagina 9, ilustraciones 1, 2

Acoplamiento y retirada de la silla para el coche para bebés Click Connect™ de Graco® -
consulte pagina 9, ilustraciones 3,4, 5,6,7, 8

Plegado de la silla para paseo - consulte pagina 10, ilustraciones 1, 2, 3, 4
Uso del protector contra la lluvia (en modelos seleccionados) - consulte pagina 11, ilustraciones 1, 2, 3, 4
Saco (en modelos seleccionados) - consulte pagina 11, ilustraciones 5, 6
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IMPORTANTE - Guarde estas
instrucdes para referéncia futura.
A seguranca do seu bebé pode
ser afetada caso nao siga estas
instrucoes.

AVISO:

Nunca deixe o bebé sem supervisao. Utilize
sempre o sistema de retencao.

Para evitar lesdes, certifique-se de que o seu
bebé estd afastado quando abrir e fechar o
produto.

Nao deixe o bebé brincar com o produto.

Este produto ndo é adequado para correr ou
andar de patins.

Certifique-se de que todos os dispositivos de
bloqueio estdo acionados antes de utilizar.

Verifique se alcofa, o assento reversivel ou o
assento auto estdo correctamente encaixados
antes de usar o produto.

0 bebé devera estar afastado de todas as pecas
em movimento durante a realizacao de ajustes.

Este veiculo ndo substitui uma cama ou alcofa.
Se 0 bebé precisar de dormir, devera ser colo-
cado numa alcofa para carrinho de passeio,
berco ou cama adequados.

O travdo deverd estar sempre accionado
durante a colocagao ou remocao do bebé do
carrinho

Qualquer tipo de carga colocada na pega e/ou
na parte de trds do encosto e/ou nas partes lat-
erais do veiculo afeta a estabilidade do mesmo.

Para recém-nascidos, utilize sempre a posicao
mais reclinada do encosto.

Este carrinho de passeio requer manutenc¢ao
regular pelo utilizador.

Sobrecarga, fecho incorreto e utilizagdo de
acessérios nao aprovados poderdo danificar ou
partir este carrinho de passeio.

Nao pendure sacos de compras na pega nem
transporte sacos de compras no carrinho de
passeio exceto num cesto de compras aprova-
do pela Graco®. Carga maxima do cesto de
compras: 5 kg.

Utilize apenas acessérios, por exemplo, cadei-
ras, ganchos para sacos, cobertura para a
chuva, etc. aprovados pela Graco.

Utilize apenas pecas de substituicao fornecidas
ou aprovadas pelo fabricante.

Tenha atencao ao risco provocado por chamas
a descoberto e outras fontes de calor intenso.

A utilizacdo deste carrinho de passeio com
uma crianca cujo peso ultrapasse os 15 kg
ira provocar um desgaste excessivo e tensao
sobre o carrinho de passeio.

Este carrinho destina-se ao transporte de uma
crianca desde o nascimento até aos 15 kg, com
a cadeirinha Graco® Click Connect™ desde o

nascimento até aos 13 kg.

Lubrifique regularmente de forma comedida
todas as pecas méveis com um lubrificante
leve multiusos para maquinas, certificando-se
de que o lubrificante penetra entre os compo-
nentes que se deslocam em conjunto durante
a utilizacao.

Verifique todos os sistemas de seguranca e
utilize-os corretamente.

Os carrinhos de passeio devem ser submeti-
dos a manutenc¢ao ap6s um longo periodo de
inutilizacao.

Se o carrinho de passeio for utilizado por
alguém que nao esteja familiarizado com o
mesmo, por exemplo, 0s avos, mostre-lhes
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sempre como funciona.

A capa de chuva deve ser utilizada sob a
supervisdo de um adulto.

Nao utilize a cobertura para a chuva num car-
rinho de passeio ou numa cadeira auto sem
uma capota instalada.

Nao utilize a capa de chuva dentro de casa, em
ambientes aquecidos ou préximo de fontes de
calor, uma vez que o bebé podera
sobreaquecer.

Retire completamente a cobertura para a
chuva antes de fechar o carrinho de passeio.

Nao largue o carrinho de passeio préximo de
estradas ou comboios, mesmo que tenha o

travdo ACIONADO, a corrente de ar provocada
pelos veiculos ou comboios podera fazer deslo-
car um carrinho de passeio parado.

Para subir ou descer escadas, retire sempre a
crianca e feche o carrinho de passeio.

Evite o estrangulamento. NAO pendure fios no
carrinho de passeio nem coloque quaisquer
objectos com fios no seu bebé.

Para evitar quedas, ajude sempre o seu bebé a
entrar e sair do carrinho de passeio.

Nao coloque alimentos que sejam quentes o
suficiente para queimar a pele da crianca na
bandeja.

{PT ‘ CUIDADOS E MANUTENGAQ} —————————

LIMPEZA DA ALMOFADA DO ASSENTO. Limpe a
almofada do assento com um pano himido.

SE UTILIZAR O CARRINHO DE PASSEIO na praia,
limpe-o completamente de seguida para
remover areia e sal das rodas.

VERIFIQUE REGULARMENTE O CARRINHO DE
PASSEIO quanto a parafusos soltos, pecas
gastas, materiais partidos, rasgados ou
descosidos.

Substitua ou repare as pe¢as conforme
necessario.

INTERROMPA A UTILIZACAO DO CARRINHO

DE PASSEIO caso fique danificado ou se parta.
PARA LIMPAR O CHASSIS DO CARRINHO DE
PASSEIQ, utilize apenas detergente de uso
doméstico e dgua morna. NAO UTILIZE LIXIVIA,

ALCOOL NEM AGENTES DE LIMPEZA ABRASI-
VOS.

Deixe secar antes de guardar.

Lave a cobertura para a chuva a mao. NAO
UTILIZE LIXIVIA.

Para limpar a proteccao para os pés, lave a méo
e deixe escorrer. NAO UTILIZE LIXIVIA. (nos
modelos selecionados)

A EXPOSICAO EXCESSIVA AO SOL poderé
provocar desbotamento prematuro do pléstico
e tecido do carrinho de passeio.
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Abertura do chassis do carrinho de passeio - ver as imagens 1, 2, 3 na pagina 3
Eixo traseiro — consultar pagina 3, imagem 4

Rodas traseiras — ver as imagens 1, 2, 3, 4, na pagina 4

Rodas dianteiras - ver aimagens 1, 2, na pagina 5

Bandeja - consultar pagina 5,imagens 3,4 e 5

Utilizacao da capota - ver aimagem 1, 2, 3, 4 na pagina 6

Prender o bebé - veraimagens 2, 3,4, 5, 6, 7 na pagina 7
Ajustando a posicao do arnés - ver aimagem 1, 2 na pagina 8
Para subir e reclinar o assento - consultar pagina 8, imagens 3 e 4
Travoes - ver aimagens 5, 6 na pagina 8

Bloqueio da roda giratéria - consultar pagina 9, imagens 1 e 2

Para fixar e remover a Graco® Cadeirinha para automével Click Connect™ - consultar pagina
9,imagens 3,4,5,6,7e8

Para dobrar o carrinho - consultar pagina 10,imagens 1,2,3 e 4
Utilizar a capa de chuva (nos modelos selecionados) - ver aimagens 1, 2, 3, 4 na pagina 11
Cobertura para os pés (nos modelos selecionados) - ver aimagens 5, 6 na pagina 11
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IMPORTANTE - Conservare queste
istruzioni per poterle consultare in
qualsiasi momento. Linosservanza
delle presenti istruzioni puo mettere
arischio la sicurezza del bambino.

AVVERTENZE:

Non lasciare mai il bambino incustodito.
Utilizzare sempre I'imbracatura di sicurezza.

Per evitare incidenti, accertarsi che il bambino
sia lontano durante le operazioni di apertura e
chiusura di questo prodotto.

Non lasciare che il bambino giochi con questo
prodotto.

Questo prodotto non & adatto alla corsa o al
pattinaggio.

Prima dell'uso, accertarsi che i dispositivi di
blocco siano innestati.

Prima dell’ uso controllare che i meccanismi di
aggancio della seduta, della navicella o del
seggiolino auto siano correttamente
agganciati.

Durante le regolazioni, il bambino deve essere
lontano da tutte le parti in movimento.

Questo veicolo non sostituisce la culla o il let-
tino. Se il bambino deve dormire, & necessario
coricarlo in una carrozzina, culla o lettino.

Mentre si posiziona o si solleva il bambino sul/
dal passeggino, il dispositivo di stazionamento
deve essere innestato.

Qualsiasi carico appeso alla maniglia e/o alla
parte posteriore dello schienale e/o ai lati del
veicolo pud comprometterne la stabilita.

Per i neonati utilizzare sempre la posizione piu
reclinata dello schienale.

Questo passeggino richiede una regolare
manutenzione da parte dell'utente.

Questo passeggino puo essere danneggiato
dal sovraccarico, da una chiusura errata o

dall'uso di accessori non approvati.

Non appendere borse della spesa alla maniglia
né trasportare borse della spesa sul passeg-
gino, eccetto i cestelli per la spesa approvati
da Graco®. Peso massimo del cestino per gli
acquisti: 5 kg.

Usare solo accessori (es. seggiolini per bambini,
ganci per borse, parapioggia, ecc.) approvati
da Graco.

Usare solo ricambi forniti e approvati dal
produttore.

Fare attenzione ai rischi originati da fiamme
libere e da altre fonti di calore intenso.

L'uso di questo passeggino con bambini il cui
peso supera i 15 kg pud causare uno sforzo
eccessivo e I'usura prematura del passeggino
stesso.

Questo passeggino ¢ adatto ad un bambino
che non superi 15 kg e, con un seggiolino per
auto Graco® Click Connect™, ad un bambino
che non superi 13 kg.

Lubrificare con regolarita tutte le parti in movi-
mento utilizzando una quantita adeguata di
olio leggero da macchine per uso generale e
accertandosi che l'olio penetri tra i componenti
che si muovono insieme durante I'uso.

Controllare i diversi dispositivi di sicurezza e
utilizzarli correttamente.

Dopo periodi prolungati di inutilizzo, il passeg-
gino deve essere sottoposto a manutenzione.
Se il passeggino viene utilizzato da persone
che non lo conoscono bene (ad esempio, i

nonni), occorre sempre spiegare loro come
funziona.

Copertura parapioggia da usare sotto la
supervisione di un adulto.

Non usare il parapioggia su un passeggino o
seggiolino per auto non dotato di capottina.

Non utilizzare coperture parapioggia in
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ambienti chiusi, molto caldi o nei pressi di una
fonte di calore. Il bambino potrebbe essere
esposto a eccessivo calore.

Togliere completamente il parapioggia prima
di chiudere il passeggino.

Non lasciare il passeggino in prossimita di
strade o treni, neppure con il freno innestato; la
corrente d'aria causata dal veicolo o dal treno
in movimento potrebbe spostare il passeggino,
se incustodito.

Quando si sale o si scende da scale o scale
mobili, togliere sempre il bambino e chiudere il

passeggino.

Fare attenzione al rischio di strangolamento.
NON legare corde o fili al passeggino né
collocare oggetti provvisti di corde o fili sul
bambino.

Per evitare ribaltamenti, aiutare sempre il
bambino a entrare nel passeggino e a uscirne.

Non mettere alimenti abbastanza caldi da
bruciare la pelle del bambino sul vassoio.

{T ‘ CURAE MANUTENZIONE}—F——7— ———————————————

PULIZIA DELLIMBOTTITURA DEL SEGGIOLINO.
Pulire l'imbottitura del seggiolino strofinandola
con un panno umido.

DOPO AVER USATO IL PASSEGGINO sulla spiag-
gia, pulirlo accuratamente per eliminare la sab-
bia e la salsedine dai gruppi delle ruote.

DITANTO INTANTO, CONTROLLARE IL PASSEG-
GINO per verificare che non siano presenti viti
allentate, parti usurate, strappi nel materiale

0 cuciture scucite. Se necessario, sostituire o
riparare le parti.

INTERROMPERE L'USO DEL PASSEGGINO
qualora dovesse presentare danni o rotture.
PER PULIRE IL TELAIO DEL PASSEGGINO usare

solo sapone o detergente per uso domestico e
acqua tiepida. NON UTILIZZARE CANDEGGINA,
ALCOL O DETERGENTI ABRASIVI.

Lasciare asciugare il passeggino prima di
riporlo.

Per la pulizia del parapioggia, lavarlo a mano.
NON CANDEGGIARE.

Per la pulizia del coprigambe, lavare a mano e
lasciare asciugare all'aria. NON CANDEGGIARE.
(su modelli selezionati)

L'ESPOSIZIONE ECCESSIVA ALLA LUCE SOLARE
puo causare o sbiadimento prematuro delie
parti in plastica e tessuto del passeggino.
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Apertura del telaio del passeggino - vedere a pagina 3, figure 1, 2, 3
Asse posteriore - vedere pagina 3, immagine 4

Ruote posteriori - vedere a pagina 4, figure 1, 2, 3, 4,

Ruote anteriori - vedere a pagina 5, figure 1, 2

Vassoio - vedere pagina 5, immagini 3,4, 5

Uso della capottina - vedere a pagina 6, figure 1, 2, 3, 4
Contenimento del bambino - vedere a pagina 7, figure 2,3, 4,5,6,7
Regolazione della posizione delle bretelle - vedere a pagina 8, figure 1, 2
Per sollevare e reclinare il seggiolino - vedere pagina 8, immagini 3, 4
Freni - vedere a pagina 8, figure 5,6

Blocco ruote girevoli - vedere pagina 9, immagini 1, 2

Per inserire e rimuovere il seggiolino per auto Graco® Click Connect™ - vedere pagina 9,
immagini 3,4,5,6,7,8

Per piegare il passeggino - vedere pagina 10, immagini 1,2, 3,4
Uso della copertura parapioggia (su modelli selezionati) - vedere a pagina 11, figure 1,2, 3, 4
Sacco coprigambe (su modelli selezionati) - vedere a pagina 11, figure 5,6
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BELANGRIJK - Bewaar deze instructies
voor latere raadpleging. De
veiligheid van uw kind is niet langer
gegarandeerd als u deze richtlijnen
niet naleeft.

WAARSCHUWING:

Laat uw kind nooit zonder toezicht. Gebruik
altijd het beveiligingssysteem.

Om verwondingen te voorkomen, dient u
ervoor te zorgen dat uw kind uit de buurt is
wanneer u dit product opent of opvouwt.

Laat uw kind nooit met dit product spelen.

Dit product is niet geschikt om mee te lopen of
te skaten.

Zorg ervoor dat alle blokkeersystemen correct
zijn ingesteld voor de ingebruikneming.

Check voor gebruik of het wiegje, het
kinderwagenzitje, of het autostoeltje goed vast
zit op het kinderwagenchassis.

Het kind moet op een veilige afstand blijven
van alle bewegende onderdelen wanneer u
iets aanpast.

Dit product is geen vervanging voor een bed
of een wieg. Indien uw kind slaap nodig heeft,
gebruik dan een wieg of een bed.

De parkeerrem dient geactiveerd te worden
wanneer u uw kind in de wandelwagen wenst
te zetten of wilt verplaatsen.

Elk gewicht dat wordt bevestigd aan de
handgreep en/of aan de rugleuning, of aan
de zijkanten van de wandelwagen heeft een
impact op de stabiliteit.

Gebruik voor pasgeboren baby’s altijd de
meest gekantelde positie van de rugsteun.

De opvouwbare wandelwagen moet regel-
matig worden onderhouden door de gebruiker.

Niet correct opvouwen, te veel gewicht inladen
of gebruik maken van accessoires die niet zijn

goedgekeurd, kan schade berokkenen aan
deze opvouwbare wandelwagen.

Hang geen winkeltassen aan de handgreep
en laad geen winkeltassen in de opvouwbare
wandelwagen tenzij u gebruik maakt van een
winkeltas die door Graco® is goedgekeurd.
Maximaal laadvermogen van de boodschap-
penmand: 5 kg.

Gebruik uitsluitend accessoires die door Graco
werden goedgekeurd zoals zitjes, haken voor
tassen of regenhoes

Gebruik uitsluitend reserveonderdelen
die door de fabrikant zijn geleverd of
goedgekeurd.

Wees u bewust van het risico wanneer u het
product in de nabijheid brengt van vuur of een
andere bron van hitte.

Het gebruik van deze opvouwbare wandelwa-
gen door een kind dat meer dan 15 kg weegt,
zal onmiddellijke slijtage veroorzaken.

Deze wandelwagen is bedoeld voor één kind,
vanaf de geboorte tot een gewicht van 15 kg,
met Graco® Click Connect™ autostoeltje voor
baby’s vanaf de geboorte tot een gewicht van
13 kg.

Gebruik regelmatig een kleine hoeveelheid
smeerolie voor algemeen gebruik voor alle
bewegende onderdelen en zorg ervoor dat
deze smeerolie goed tot tussen alle beweg-
ende onderdelen doordringt.

Controleer of de veiligheidssystemen goed en
correct zijn ingesteld.

Opvouwbare wandelwagens dienen
onderhouden te worden indien ze een langere
periode niet zijn gebruikt. Indien uw
opvouwbare wandelwagen door iemand
anders wordt gebruikt die er niet mee ver-
trouwd is - zoals bijvoorbeeld de grootouders
- demonstreer dan hoe er mee aan de slag te
gaan.
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Regenhoes gebruiken onder toezicht van een
volwassene.

Gebruik geen regenhoes op een opvouwbare
wandelwagen of autostoel zonder kap.

Gebruik de regenhoes nooit binnenshuis, in
een heel warme omgeving of in de nabijheid
van vuur om te voorkomen dat de temperatuur
onder de hoes te hoog oploopt.

Verwijder de regenhoes vooraleer de wandel-
wagen op te vouwen.

Laat de opvouwbare wandelwagen nooit los
wanneer u in de buurt bent van treinen of
autowegen, ook niet wanneer de rem opstaat.
De kracht van een voorbijrijdende trein of auto
kan de opvouwbare wandelwagen in beweg-

ing brengen.

Laat uw kind niet in de opvouwbare wandel-
wagen zitten, wanneer u gebruik maakt van
trappen of een roltrap.

Vermijd verstikking Zorg ervoor dat er nooit
linten of draden uit de opvouwbare wandelwa-
gen hangen en leg ook nooit linten of draden
op uw kind in de opvouwbare wandelwagen.

Uw kind altijd helpen om in en uit de opvouw-
bare wandelwagen te komen, zodat de wagen
niet kantelt.

Plaats geen voedsel dat warm genoeg is om de
kinderhuid op de lade te verbranden.

{NL | Onderhoud} —78 ——

HET STOELKUSSEN REINIGEN. Veeg het
stoelkussen schoon met een vochtige doek.

WANNEER U UW OPVOUWBARE WANDELWA-
GEN op het strand gebruikt, zorg er dan voor
dat u het zand en het zout verwijdert van het
onderstel van de opvouwbare wandelwagen.

CONTROLEER UW OPVOUWBARE
WANDELWAGEN REGELMATIG zodat u
beschadigde onderdelen, losse schroeven of
scheurtjes tijdig opmerkt. Vervang of repareer
de onderdelen indien nodig.

GEBRUIK UW OPVOUWBARE WANDELWAGEN
NIET MEER indien hij beschadigd of stuk is. OM
HET FRAME VAN DE OPVOUWBARE WANDEL-
WAGEN TE REINIGEN, gebruikt u enkel zachte
zeep en warm water. GEEN BLEEKMIDDEL
NOCH SCHUURMIDDEL.

Laten drogen vooraleer op te bergen.

Was de regenhoes met de hand om ze schoon
te maken. Gebruik geen bleekmiddel.

Was de voetenzak met de hand en laat drogen.
Gebruik geen bleekmiddel. (op bepaalde
modellen)

OVERMATIGE BLOOTSTELLING AAN DE ZON kan
voortijdige verkleuring veroorzaken van de
plastic onderdelen en de stof waaruit de
opvouwbare wandelwagen is vervaardigd.
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Openen van het frame van deze opvouwbare wandelwagen: zie pagina 3, afbeeldingen 1,2 en 3
Achteras - zie pagina 3, afbeelding 4

Achterwielen - zie pagina 4, afbeelding 1,2,3 en 4

Voorwielen - zie pagina 5, afbeelding 1 en 2

Bakje - zie pagina 5, afbeelding 3,4, 5

Gebruik van de kap - zie pagina 6, afbeelding 1,2, 3,en 4

Uw kind beveiligen - zie pagina 7, afbeelding 2,3,4,5,6, en7

De hoogte van de schouderharnas aanpassen - zie pagina 8, afbeelding 1en 2

Zitje verhogen en in ligstand plaatsen - zie pagina 8, afbeelding 3, 4

Remmen - zie pagina 8, afbeelding 5en 6

Zwenkblokkering - zie pagina 9, afbeelding 1, 2

/%uécostoeltje Graco® Click Connect™ bevestigen en verwijderen - zie pagina 9, afbeelding 3, 4, 5, 6,

Wandelwagen opvouwen - zie pagina 10, afbeelding 1, 2, 3, 4
Het regenscherm gebruiken (op bepaalde modellen) - zie pagina 11, afbeelding 1, 2, 3, en 4
Voetenzak (op bepaalde modellen) - zie pagina 11, afbeelding 5 en 6
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FONTOS - Az utasitast tartsa

meg késobbi elolvasasra. A
hasznalati dtmutaté be nem
tartasa veszélyeztetheti gyermeke
biztonsagat.

FIGYELMEZTETES:

Tilos a gyermeket barmikor feltigyelet
nélkul hagyni. Mindig hasznalja a biztonsagi
rogzitérendszert.

A sériilések elkeriilése érdekében ligyeljen arra,
hogy gyermeke ne legyen a kozelben a termék
kinyitasa és dsszecsukdsa soran.

Ne hagyja gyermekét a termékkel jatszani.

Ez a termék nem hasznalhato futas vagy korc-
solydzas kdzben.

Hasznélat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az
Osszes rogzitdszerkezet mikodik.

Hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a babakocsi
véza vagy az (il6egység vagy az autoslilés-csat-
lakozé megfeleléen csatlakoztatva van.

Gyermekét tartsa tavol a mozg6 alkatrészektdl,
mikdzben 4talakitasokat végez.

A jarm( nem helyettesiti a moézeskosarat és az
agyat. Ha a gyermeknek aludnia kell, fektesse
megfelelé babakocsi-fekvérészbe, mézeskosar-
ba vagy dgyba.

A gyermek behelyezésekor és kivételekor min-
den esetben haszndlja a rogzit6féket.

A tolokarra, a hattdmla hatuljara, illetve a baba-
kocsi oldalara helyezett suly rontja a termék
stabilitasat.

Ujsziilotteknél a hattdmlat mindig a legjobban
lehajtott allasban kell tartani.

A babakocsit a felhasznalonak rendszeresen
karban kell tartania.

A tulterhelés, a hibas 6sszecsukas és a jova

nem hagyott tartozékok hasznalata karosodast
vagy torést okozhat a babakocsiban.

A fogantyura akasztva, illetve a babakocsin ne
széllitson bevésarlétaskat a Graco® altal jovaha-
gyott bevésarldkosar kivételével. A bevasar-
|6kosar maximalis terhelése: 5 kg.

Csak a Graco altal jévahagyott tartozékokat
- példaul gyermekiiléseket, taskaakasztokat,
es@védoket stb. - hasznaljon.

Kizarolag a gyartd altal biztositott vagy jovaha-
gyott cserealkatrészeket hasznaljon.

Figyeljen a veszélyre, amelyet nyilt lang és mas
erds héforrds okozhat.

A 15 kg-nél nagyobb sulyu gyermek szallitasa
fokozott elhasznalodasnak és terhelésnek teszi
ki a babakocsit.

Ezt a babakocsit egy gyermek szallitasara
tervezték a szliletéstdl a 15 kg-os suly eléré-
séig, Graco® Click Connect™ Infant autésiilés
esetén a sziletéstdl a 13 kg-os suly eléréséig.

Rendszeresen kenje be vékonyan az 6ssz-

es mozgd alkatrészt konnyd univerzalis
kendolajjal igy, hogy az olaj bejusson a
hasznadlat kozben egylitt mozgd alkatrészek
kozé.

Ellendrizze és hasznélja helyesen a kiilonb6z6
biztonsagi szerkezeteket.

A hosszu ideig nem hasznalt babakocsikat
szervizelni kell.

Ha a babakocsit olyasvalaki - példaul
nagysziil6 - hasznalja, aki nem ismeri, mutassa
be neki a m(ikodését.

Az es6véd6 haszndlata feln6tt felligyelethez
van kétve,

Ne hasznéljon esévédét kupola nélkili baba-
kocsin vagy autosiilésen.
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Ne hasznéljon esévédét zart helyiségben, forrd
levegdjli kdrnyezetben vagy kdzvetlen héforras
kézelében, mert a baba tilmelegedhet.

A babakocsi 6sszecsukasa el6tt tavolitsa el
teljesen az esévédot.

Ne engedje el - behuzott fékkel sem - a baba-
kocsit Ut vagy vonat kézelében, mivel a jarm(
vagy vonat éltal okozott huzat elmozdithatja a
szabadon allé babakocsit.

Lépcsén vagy felvondban torténd fel- és
lemenetelkor mindig vegye ki a gyermeket, és
csukja Ossze a babakocsit.

Vigyazzon arra, nehogy a baba megfulladjon.
NE akasszon semmilyen zsindrt a babakocsira,
és ne tegyen zsinoros targyakat a gyermekére.

Hogy fel ne boruljon, mindig segitsen
gyermekének a babakocsiba ki- és beszallasnal.

Ne tegyen olyan ételt, amely elég meleg ahhoz,
hogy a gyermek bdrét a talcara égesse.

{HU | TISZTITAS ESKARBANTARTAS} —————————————————

AZ ULESPARNA MEGTISZTITASA. Térélje tisztara
az (ilésparnat egy nedves ruhaval.

MIUTAN A BABAKOCSIT a strandon hasznalta,
a kerékszerelvényeket teljesen tisztitsa meg a
homoktél és sétél.

IDOROL IDORE ELLENORIZZE, HOGY A BABA-
KOCSIN van-e meglazult csavar, elhasznalddott
alkatrész, elszakadt anyag vagy varras. Sziikség
esetén cserélje ki vagy javitsa meg az alka-
trészeket.

A BABAKOCSIT NE HASZNALJA TOVABB, ha
megsériil vagy eltérik. A BABAKOCSI VAZANAK
TISZTITASAHOZ csak héaztartasi szappant

vagy mosdszert és meleg vizet hasznaljon.
FEHERITOSZER, ALKOHOL VAGY DORZSHATASU
TISZTITOSZER HASZNALATATILOS.

Tarolas el6tt hagyja megszaradni.
Az es6védét kézzel mossa le. TILOS FEHERITENI!

A labzsakot kezzel mossa ki, majd csepegtesse
szérazra. TILOS FEHERITENI! (egyes modelleken)

HA A BABAKOCSI HOSSZU IDEIG NAPSUTESNEK
VAN KITEVE, a mlianyagbdl és textilbdl késziilt
alkatrészek id6 el6tt kifakulhatnak.
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A babakocsi vazanak kinyitasa - 3. oldal 1., 2. és 3. dbra

Hétsé tengely - 3. oldal, 4. dbra

Hétulsé kerekek - 4. oldal 1., 2., 3., es 4. dbra

Eliils6 kerekek - 5. oldal 1., és 2. dbra

Talca - 5.oldal, 3., 4. 5. abra

A kupola hasznalata - 6. oldal 1., 2,, 3. és 4. dbra

-7.oldal, 1. dbra

A gyermek rogzitése - 7. oldal 2,3, 4, 5., 6.,és7.4bra

A vallheveder helyzetének beallitasa - 8. oldal 1.és 2. 4bra

Az lilés megemelése és dontése - 8. oldal, 3., 4. dbra

Fékek - 8. oldal 5. és 6. 4bra

Bolygdkerék zarja - 9. oldal, 1., 2. dbra

,f‘\IOGraco® Click Connect™ autos gyermekiilés felszerelése és leszerelése - 9. oldal, 3., 4.,5.,6.,7., 8.
abra

A babakocsi 6sszehajtasa - 10. oldal, 1., 2,, 3., 4. dbra

Az esévédd hasznalata (egyes modelleken) - 11. oldal 1., 2., 3. és 4. dbra

Labmuff (egyes modelleken)-11. oldal 5. és 6. abra
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DOLEZITE UPOZORNENIE: Tieto
pokyny uschovajte ako referenciu
pre buducnost. Ak sa nimi nebudete
riadit, m6ze tym byt ohrozena
bezpecnost vasho dietata.

VAROVANIE:
Nikdy nenechdvajte dieta bez dozoru. Vzdy
pouzivajte zadrzny systém.

Pri rozkladani a skladani tohto vyrobku zaistite,
aby sa k nemu dieta nedostalo a aby nedoslo
ku zraneniu.

Nenechavajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

Tento vyrobok nie je vhodny na beh ani
korculovanie.

Pred pouZzitim overte, Ze su aktivované vietky
poistky.

Pred pouzitim skontrolujte, &i su spravne
pripevnené upeviovacie zariadenia kociarika,
sedacky alebo autosedacky.

Pocas vykondvania Uprav by vietky pohyblivé
¢asti mali byt mimo dosahu dietata.

Toto vozidlo nenahradzuje vanicku ani
postielku. Ak dieta potrebuje spat, mali by ste
ho umiestnit do vhodného kocika s plochym
dnom, vanicky alebo postielky.

Pri umiestriovani a vytahovani dietata by mal
byt aktivovany parkovaci mechanizmus.

Akakolvek zataz na drzadle alebo na zadne;j
strane sedacky, pripadne po strandch vozidla,
bude mat vplyv na stabilitu vozidla.

U novorodencov vzdy pouZivajte polohu oper-
adla s najvacsim uhlom sklopenia.

Tento kocik vyzaduje pravidelnd udrzbu
vykondvanu pouZzivatelom.
Pretazovanie, nespravne skladanie a pouzivanie

neschvéleného prislusenstva moze mat za
nasledok poskodenie alebo rozbitie tohto

kocika.

Nevesajte na rukovét nakupné tasky ani ich

v koCiku neprepravujte, ak nepouzivate nak-
upny kosik schvaleny spolo¢nostou Graco®.
Maximalne zataZenie nakupného kosika: 5 kg.

Pouzivajte len prislusenstvo (teda detské
sedacky, uchyty na tasky, plastenku atd.) sch-
vélené spolo¢nostou Graco.

PouZzivajte len ndhradné diely dodavané alebo
schvalené vyrobcom.

Majte na pamati riziko pri pouzivani
otvoreného ohna a inych zdrojov velkého
tepla.

Pouzivanim tohto kocika s dietatom s
hmotnostou vyssou ako 15 kg sa kocik bude
nadmerne opotrebovavat a namahat.

Tento kocik je urceny pre jedno dieta od
narodenia do 15 kg, s autosedacku Graco® Click
Connect™ od narodenia do 13 kg.

Vietky pohyblivé ¢asti pravidelne mazte malym
mnozstvom [ahkého univerzalneho strojo-
vého oleja a zaistite, aby sa olej dostal medzi
komponenty, ktoré sa pri pouZivani pohybuju
spolocne.

Kontrolujte rézne bezpecnostné zariadenia a
pouzivajte ich spravnym sposobom.

Po dlhSom ¢ase nepouzivania by sa mal
vykonat servis kocika.

Ak vas kocik pouziva niekto, kto nan nie je
zvyknuty, napriklad prarodicia, vzdy mu ukazte,
ako ko¢ik pouzivat.

Plastenka sa ma pouzivat len pod dohladom
dospelej osoby.

Kocik ani autosedacku bez strieSky nezakryva-
jte plastenkou.

Nepouzivajte nepremokavy kryt vo vnutri,
v horticom prostredi, alebo v blizkosti pri-
ameho zdroja tepla, pretoZe by sa dieta mohlo
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prehriat.
Pred skladanim kocika Uplne zloZte plastenku.

V blizkosti vozoviek alebo trati kocik nepustajte
rukami ani v pripade, e je brzda aktivovana.
Pohyb vzduchu spdsobeny vozidlom alebo
vlakom méze uviest volne stojaci kocik do
pohybu.

Pri vystupe alebo zostupe po schodoch alebo
eskalatoroch vzdy dieta z kocika vytiahnite a
kocik zlozte.

Zabrante uskrteniu. NIKDY na kocik nevesajte
S$narky ani predmety so Sndrkami nedavajte
dietatu na dosah.

Aby nedoslo k preklopeniu, vzdy pomézte
va$mu dietatu dnu a von z kocika.

Nedavajte potraviny, ktoré su dostatoéne
hortice na to, aby spalili pokozku dietata na
zasobniku.

{SK ‘ STAROSTLIVOSTAUDRZBA} ———

CISTENIE PODLOZKY SEDADLA. Podlozku se-
dadla utrite vihkou handri¢kou.

AK KOCIK POUZIVATE na plazi, starostlivo ho
potom vycistite, aby sa z konstrukcie koliesok
dostal pre¢ vietok piesok a sol.

Z CASU NA CAS SKONTROLUJTE, ¢i sa na kociku
neuvolnili skrutky, ¢i sa neopotrebovali niektoré
sUcasti a i sa materidl alebo $vy netrhaju. Podla
potreby prislusné ¢asti vymenite alebo opravte.

KOCIK PRESTANTE POUZIVAT, ak sa poskodi
alebo rozbije. NA CISTENIE RAMU KOCIKA
pouzivajte len bezné mydlo alebo Cistiaci
prostriedok pre domacnost a tepld vodu.
NEPOUZIVAT BIELIDLO, LIEH, ALEBO ABREZ{VNE
CISTIACE PROSTRIEDKY.

Pred uskladnenim nechajte material tpine
Vysusit.

Plastenku je mozné prat ru¢ne. NEPOUZIVAJTE
BIELIDLA.

Fusak je mozné prat rucne a nechat odkvapkat.
NEPOUZIVAJTE BIELIDLA. (pri vybranych
modeloch)

NADMERNEWSTAVOVANIE SLNECNEMU
ZIARENIU moze mat za nasledok predcasné
vyblednutie farby plastov a latok kocika.
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Rozlozenie rdmu kocika - str. 3, obr. 1, 2, 3

Zadna naprava - pozri stranu 3, obrazok 4

Zadné kolieska - str. 4, obr. 1,2, 3,4,

Predné kolieska - str. 5, obr. 1,2

Tacka - pozri stranu 5, obrazky 3, 4, 5

Pouzitie strieSky - str. 6, obr. 1,2,3,4

Zaistenie dietata - str. 7, obr. 2,3,4,5,6,7

Nastavenie polohy ramenného popruhu - str. 8, obr. 1,2
Zdvihnutie a sklopenie sedacky - pozri stranu 8, obrazky 3, 4
Brzdy - str. 8, obr. 5,6

Poistka otocnych koliesok - pozri stranu 9, obrazky 1, 2

Pripevnenie a odstranenie dojcenskej autosedacky Graco® Click Connect™ - pozri stranu 9,
ob-razky 3,4,5,6,7,8

Zlozenie kocika - pozri stranu 10, obrazky 1,2, 3,4
Poutzitie plastenky na dazd (pri vybranych modeloch) - str. 11, 0br. 1,2, 3,4
Navlek na nohy (pri vybranych modeloch) - str. 11, obr. 5,6



HOLY ‘ ADVARSLER} —m

VIGTIGT - Opbevar denne vejledning,
og brug den som reference. Hvis
anvisningerne i denne vejledning
ikke folges, kan det pavirke barnets
sikkerhed.

ADVARSEL:

Barnet skal altid veere uden opsyn. Brug altid
selen.

Barn skal holdes pa afstand, nar dette produkt
foldes ud og klappes sammen, pga. risikoen for
personskade.

Barn md ikke lege med dette produkt.

Dette produkt er ikke egnet til brug ved lgb
eller pa rulleskgjter.

Serg for, at alle lasemekanismer er korrekt
fastgjort for anvendelse.

Kontroller at fastggringsanordningerne til
barnevognskassen eller seedet er korrekt
aktiveret for brugen.

Hold barnet pa afstand af alle bevagelige dele
ved justering/indstilling af produktet.

Dette produkt ma ikke anvendes i stedet for en
lift eller seng. Hvis barnet har brug for at sove,
ber det lzegges i en barnevogn, lift eller seng.

Parkeringsbremsen skal vaere sldet til, nar
barnet sattes i klapvognen og tages op.

Alle veegtbelastninger pa handtaget og/
eller bag pa ryglaenet og/eller pa siderne af
klapvognen kan pévirke dens stabilitet.

Til nyfadte skal rygleenet altid saettes i den
laveste vippeposition.

Denne klapvogn kraever regelmaessig
brugervedligeholdelse.

For stor veegtbelastning, forkert
sammenklapning eller brug af ikke-godkendt
tilbehgr kan beskadige denne klapvogn eller fa
den til at bryde sammen.

Baereposer ma ikke haenges pa handtaget eller
medtages pa klapvognen, medmindre den er
udstyret med en Graco® godkendt varekurv.
Maksimal vaegt i varekurven: 5 kg.

Brug kun tilbehgr, som f.eks. autostole, taskek-
roge, regnslag mv., som er godkendt af Graco.

Der ma kun anvendes de produktdele, som
medfolger, eller som er godkendt af
producenten.

Pas pa aben ild og andre staerke varmekilder.

Brug af denne klapvogn til bern med en vaegt
pa over 15 kg vil @ge slitagen og belastningen
af klapvognen.

Denne klapvogn er beregnet til ét barn fra 0 ar
til 15 kg, med Graco® Click Connect™
Infant-autostol fra 0 ar til 13 kg.

Smor alle bevaegelige dele regelmaessigt
med et tyndt lag universalsmoreolie, s olien
treenger ind mellem de komponenter, der
bevager sig sammen.

Kontroller de forskellige
sikkerhedsmekanismer, og brug dem korrekt.

Klapvogne bor efterses, nar de har staet
ubenyttet i leengere tid.

Hvis klapvognen lanes ud til andre, som ikke
ved, hvordan den skal bruges, f.eks. til
bedsteforeeldre, skal de altid instrueres i,
hvordan den fungerer.

Regnslaget skal anvendes under opsyn af en
voksen person.

Brug ikke regnslag pa klapvogne eller
autostole uden kaleche/solskaerm.

Et regnslag ma ikke anvendes indenders, i
varmt vejr eller i naerheden af direkte varme-
kilder, da barnet kan blive overophedet.

Tag regnslaget helt af, inden klapvognen
sammenklappes.
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Hold altid fast i klapvognen ved veje eller
jernbaner, ogsa selvom bremsen er sléet
til. Treek-vinden fra biler eller tog kan flytte
klapvognen, hvis der ikke holdes fast i den.

Tag altid barnet op af klapvognen, og klap den
sammen pa trapper eller rulletrapper.

Pas pa kveelningsfare. Heeng IKKE snore pa
klapvognen, og placer ikke ting med snore pa

barnet.

Hjeelp altid dit barn ind og ud af klapvognen,
sa den ikke velter.

Placer ikke mad, der er varmt nok til at breende
barnets hud pa bakken.

{DA ‘ VEDLIGEHOLDELSE} —7"F7 — —————————————————

RENG@RING AF SADEHYNDE. Tor seedehynden
ren med en fugtig klud.

VED BRUG AF KLAPVOGNEN pa stranden skal
hjulene altid renggres helt for sand og salt
efterfglgende.

KONTROLLER KLAPSTOLEN REGELMASSIGT
for lgstsiddende bolte, nedslidte dele, huller i
stoffet eller beskadigede syninger. Udskift eller
reparer komponenterne alt efter behov.

BRUG IKKE KLAPVOGNEN, hvis den er beskadi-
get eller defekt. KLAPVOGNENS STEL MA KUN
RENG@RES med almindeligt renggringsmiddel
eller opvaskemiddel og varmt vand. INGEN
BLEGEMIDLER, SPRIT ELLER SKUREMIDLER.

Klapvognen skal terre, inden den stilles til side.

Regnslaget skal hdndvaskes. DER MA IKKE
BRUGES BLEGEMIDDEL.

Kereposen skal handvaskes og haenges til tarre.
DER MA IKKE BRUGES BLEGEMIDDEL. (pa udval-
gte modeller)

VED UDSATTELSE FOR MEGET SOLLYS kan
klapvognens plastdele og stof falme hurtigt.
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Udfoldning af klapvognsstel - se side 3, billede 1, 2, 3

Bageste aksel - se side 3, billede 4

Baghjul - se side 4, billede 1, 2, 3, 4,

Forhjul - se side 5, billede 1, 2

Bakke - se side 5, billede 3, 4, 5

Brug af kaleche - se side 6, billede 1,2, 3, 4

Fastspaending af barnet - se side 7, billede 2,3, 4,5,6,7

Hgjdeindstilling af skulder sele - se side 8, billede 1, 2

Sédan haeves og tilbagelenes saedet - se side 8, billede 3, 4

Bremser - se side 8, billede 5,6

Las i hjuls drejeled - se side 9, billede 1, 2

Sadan fastgares/udtages Graco® Click Connect™-autostol til babyer - se side 9, billede 3, 4,
56,78

Sédan foldes klapvognen - se side 10, billede 1,2, 3,4

Anvendelse af regnslag (pa udvalgte modeller) - se side 11, billede 1, 2, 3, 4
Kerepose (pa udvalgte modeller) - se side 11, billede 5, 6
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VIKTIGT! Behall de har
instruktionerna for framtida bruk.
Ditt barns sdkerhet kan paverkas om
de héar instruktionerna inte f6ljs.

VARNING!

Lamna aldrig barnet utan uppsikt. Anvand
alltid fastspanningsanordningen.

For att undvika olyckor ar det viktigt att barnet
halls pa behdrigt avstand nar vagnen falls upp
eller ihop.

Barn far inte leka med vagnen.

Den hér vagnen ar inte avsedd for [6pning eller
rullskridskodkning.

Kontrollera alltid att alla Idsanordningar sitter
fast som de ska fore anvéndning.

Kontrollera att fastsattningsanordningarna
for insatsen eller sittdelen ar korrekt fastsatta
innan vagnen tas i bruk.

Barnet maste haéllas pa behorigt avstand fran
alla rorliga delar vid justering.

Sittvagnen kan inte ersatta en séng. Om barnet
behdver sova ska det placeras i lamplig liggdel
eller sang.

Parkeringsbromsen ska alltid var i nér barnet
satts i eller tas ur vagnen.

Allt som hangs pa handtaget och/eller pa
baksidan av ryggstodet och/eller pa sidorna av
vagnen paverkar stabiliteten.

For nyfédda barn ska alltid ryggstodet vara
tillbakafallt sa Iangt som majligt.

Anvdndaren maste utfora regelbundet
underhall pd vagnen.

Overbelastning, felaktig hopfallning och
anvandning av icke godkanda tillbehdr kan
leda till att vagnen skadas eller gar sonder.

Hang inte kassar pd handtaget. Kassar far

endast ldggas i Graco®-godkand korg. Maximal
belastning pa shoppingkorgen: 5 kg.

Anvand endast tillbehdr som babyskydd,
krokar, regnskydd med mera, som dr godkanda
av Graco.

Anvand endast reservdelar som tillhandahalls
eller som dr godkanda av tillverkaren.

Tank pa att dppen eld och andra varmekallor
kan innebara stora risker.

Om vagnen anvands for ett barn som vager
mer an 15 kg innebar det 6verbelastning och
onormalt slitage pa vagnen.

Denna barnvagn ar avsedd for ett spadbarn
som vager hogst 15 kg eller, tillsammans med
bilbarnstolen Graco® Click Connect™, ett
spadbarn som vager hogst 13 kg.

Alla rérliga delar bor regelbundet smorjas latt
med vanlig maskinolja. Se till att oljan kommer
in emellan alla delar som rér sig mot varandra
vid anvandning.

Kontrollera de olika sakerhetsanordningarna
och se till att anvanda dem rétt.

Barnvagnar bor alltid servas efter en langre tids
anvandning.

Om vagnen ska anvandas av nagon som inte ar
van vid den, till exempel mor- eller

farfordldrar, ska du alltid forst visa dem hur
vagnen fungerar.

Regnskyddet ska anvandas under tillsyn av
vuxen.

Anvand inte regnskydd pa sittvagnar eller
babyskydd som inte har sufflett.

Regnskydd far ej anvandas inomhus, i varmt
vader eller nara en kalla med direkt varme,
eftersom barnet kan Gverhettas.

Regnskyddet ska tas bort innan vagnen félls
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ihop.

Slapp aldrig taget om vagnen ndra vagar eller
jarnvégar, dven om bromsen &r pa, eftersom
draget fran ett fordon som kor forbi kan dra
med sig en vagn som star fritt.

Nar du ska ga uppfor eller nedfér trappor eller
rulltrappor ska barnet tas ur vagnen och
vagnen fallas ihop.

Tank pa strypningsrisken. Hang INTE sndren
pa barnvagnen och placera INTE foremal med

snoren pa barnet.
For att undvika att vagnen valter ska man
alltid hjélpa barnet i och ur vagnen.

Placera inte mat som ar tillrackligt varmt for att
branna barnets hud pa facket.

{SV ‘ VARD OCH UNDERHALL} ————————

RENGORING AV SITTDYNAN. Torka sittdynan
ren med en fuktig trasa.

NAR DU HAR VARIT MED VAGNEN pé stranden
maste du gora rent den efterat sa att sand och
salt helt kommer bort fran hjuldelarna.

KONTROLLERA VAGNEN DA OCH DA s4 att
det inte finns nagra l6sa skruvar, slitna delar,
sonderrivet tyg ellerspruckna sémmar. Laga
eller byt ut delar efter behov.

ANVAND INTE VAGNEN MER om den &r skadad
eller trasig. RENGOR RAMEN endast med van-
ligt rengdringsmedel eller diskmedel och varmt
vatten. INGA BLEKMEDEL, SPRITPRODUKTER
ELLER SLIPANDE RENGORINGSMEDEL.

Vagnen maste vara torr innan den stalls undan
for forvaring.

Regnskyddet handtvittas. ANVAND INTE BLE-
KMEDEL.

/f\kpéser] handtvattas och ska sedan dropptor-
ka. ANVAND INTE BLEKMEDEL. (endast vissa
modeller)

OM VAGNEN UTSATTS FOR MYCKET SOLLJUS
kan plasten och tyget blekas i fortid.
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Falla ut ramen: Se sidan 3, bild 1, 2, 3
Bakaxel - se sidan 3, bild 4

Bakhjul: Se sidan 4, bild 1, 2, 3,4,
Framhjul: Se sidan 5, bild 1, 2

Bricka - se sidan 5, bild 3,4, 5

Falla upp och ihop suffletten: Se sidan 6, bild 1, 2, 3, 4

Spanna fast barnet: Se sidan 7, bild 2,3,4,5,6,7

Justering av axelns stdllning: Se sidan 8, bild 1, 2

For att hoja och fdlla tillbaka satet - se sidan 8, bild 3, 4

Bromsar: Se sidan 8, bild 5,6

Lasa de svangbara hjulen - se sidan 9, bild 1, 2

For att fasta och avldgsna Graco® Click Connect™ bilstol for spadbarn - se sidan 9, bild 3, 4,5, 6,7, 8
For att falla ihop barnvagnen - se sidan 10, bild 1, 2, 3, 4

Anvanda regnskyddet: (endast vissa modeller) Se sidan 11, bild 1, 2, 3, 4
Fotmuff: (endast vissa modeller) Se sidan 11, bild 5, 6
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TARKEAA - siilytd nami ohjeet
tulevaa tarvetta varten. Lapsesi
turvallisuus saattaa vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

VAROITUS:

Al3 koskaan jaté lastasi yksin ilman valvontaa.
Kaytd aina turvavaljaita

Loukkaantumisen valttamiseksi varmista, etta
lapsesi ei ole lahistolld, kun avaat rattaat ja
taitat ne kokoon.

Al3 anna lapsesi leikkid rattailla.

Naita rattaita ei saa tyontaa juosten tai
rullaluistellen.

Varmista ennen kaytt6a, etta kaikki lukitsimet
on kiinnitetty.

Tarkista, etta vaununkopan, istuimen tai
turvaistuimen kiinnityslaitteet on kiinnitetty
hyvin ennen kayttoa.

Liikkuvat osat eivat saa koskettaa lasta, kun
niihin tehdaan saatoja.

Tama koppa ei korvaa lastensankya tai
vuodetta. Jos lapsen pitda nukkua, siirrd hanet

sopiviin lastenvaunuihin, lastensankyyn tai
vuoteeseen.

Muista laittaa jarru paalle aina, kun laitat lasta
rattaisiin tai nostat lapsen pois rattaista.

Rattaiden tyontdaisaan ja/tai selkdnojan taakse
ja/tai sivuille ripustettu kuorma vaikuttaa
rattaiden tasapainoon.

Vauvoja varten selkdnoja kannattaa laskea
taysin ala-asentoon.

Kdyttajan pitdd huoltaa ndmd rattaat
saanndllisesti.

Ylikuormittaminen, virheellinen
kokoontaittaminen tai muiden kuin
hyvéksyttyjen varusteiden kaytto voivat
aiheuttaa rattaiden vaurioitumisen tai
sarkymisen.

Al3 ripusta ostoskassia tydntdaisaan. Kanna
ostoskasseja lastenvaunuissa vain Graco®-
hyvaksytyssa ostostelineessa. Ostoskorin suurin
kuormitus: 5 kg.

Kayta vain Gracon hyvaksymia lastenistuimia,
kassikoukkuja, sadesuojia jne.

Kaytd vain valmistajan toimittamia tai
hyvéaksymia vaihto-osia.

Al3 vie rattaita avotulen ja muiden voimak-
kaiden [dammdnlahteiden lahelle.

Rattaat kuluvat ja rasittuvat huomattavasti, jos
niissa tyonnetadn yli 15 kg painavaa lasta.

Nama rattaat on tarkoitettu yhdelle lapselle
syntymasta siihen asti, kun lapsen paino on 15
kg, ja Graco® Click Connect™ -turvaistuimen
kanssa kaytettaessa syntymastd 13 kg:n
painoon asti.

Voitele kaikki liikkuvat osat sdannéllisesti
pienellda maaralla kevyttd yleiskonedljya, ja
varmista, ettd 0ljya menee toisiaan vasten
liikkuvien osien valiin.

Tarkasta kaikkien turvalaitteiden ja -
mekanismien kunto ja kayta niita oikein.

Rattaat pitaa huoltaa pitkan kayton jalkeen.

Jos rattaita tyontaa joku niihin perehtyméatén
henkild, esim. isovanhempi, esittele niiden
toiminta.

Sadesuojaa saa kdyttaa vain aikuisten
valvonnassa.

Al3 kéyta sadesuojaa rattaissa tai
turvaistuimessa, jossa ei ole kuomua.

Sadesuojusta ei saa kayttaa sisalld, kuumalla
saalla eika lahelld suoraa lammonlahdetts, silla
lapsi voi altistua liialle kuumuudelle.

Poista sadesuoja kokonaan ennen rattaiden
taittamista kokoon.

Al3 irrota otettasi lastenrattaista tien tai
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rautatien vieressa, vaikka jarru olisikin
kytkettynd. Auton tai junan imu voi tempaista
vapaana seisovat rattaat mukaansa.

Ota lapsi aina pois rattaista ja taita ne kokoon,
kun nouset tai laskeudut portaita tai
liukuportaita pitkin.

Varo kuristumista. ALA ripusta lankoja tai
naruja rattaisiin tai aseta langallisia esineitd
lapsen eteen.

{FI ‘ HOITO JA KUNNOSSAPITO}

Jotta rattaat eivat kaatuisi, auta lapsi
aina rattaisiin ja niista pois.

Al3 aseta ruokaa, joka on tarpeeksi
kuumaa polttamaan lasten ihoa alustalle.

ISTUINPAALLYKSEN PUHDISTAMINEN. Pyyhi
istuinpaallys puhtaaksi kostealla liinalla.

KUN KAYTAT RATTAITA HIEKALLA, puhdista ne
huolellisesti jalkeenpain, jotta kaikki hiekka ja
suola poistuvat pydrien osista.

TARKISTA RATTAAT SAANNOLLISESTI ruuvien
[6ystymisen, osien kulumisen tai materiaalien
repeytymisen varalta. Vaihda tai korjaa osat
tarpeen mukaan.

ALA KAYTA LASTENRATTAITA, jos ne vahin-
goittuvat tai sarkyvat. PUHDISTA RATTAIDEN
RUNKO vain saippuan tai pesuaineen ja
lampiman veden seoksella. VALKAISUAINEITA,
ALKOHOLIA TAIHANKAAVIA PUHDISTUSAIN-

EITA EI SAA KAYTTAA.
Anna kuivua ennen varastoimista.

Sadesuojan voi puhdistaa pesemalla kasin. ALA
VALKAISE.

Puhdista jalkapeite pesemélla kdsin ja ripusta
kuivumaan. ALA VALKAISE. (tietyissd malleissa)

VOIMAKAS ALTISTUMINEN AURINGONPAIST-
EELLE voi haalistaa muoviosat ja kankaan
ennenaikaisesti.



Rattaiden rungon avaaminen - ks. sivu 3, kuvat 1, 2, 3
Taka-akseli - katso sivua 3, kuva 4

Takapyorat - ks. sivu 4, kuvat 1, 2, 3, 4,
Etupyorat - ks. sivu 5, kuvat 1, 2

Tarjotin - katso sivua 5, kuvat 3,4, 5

Kuomun kéytto - ks. sivu 6, kuvat 1,2, 3,4

Lapsen kiinnittdminen - ks. sivu 7, kuvat 2, 3,4,5, 6,7

Saataa olkavarren asennon - ks. sivu 8, kuvat 1, 2

Istuimen nostaminen ja kallistaminen - katso sivua 8, kuvat 3, 4
Jarrut - ks. sivu 8, kuvat 5, 6

Kaantyvan pyoran lukko - katso sivua 9, kuvat 1, 2

Graco® Click Connect™ -turvaistuimen kiinnittdminen ja irrottaminen - katso sivua 9, kuva 3, 4, 5,
6,7,8

Rattaiden taittaminen - katso sivua 10, kuvat 1, 2, 3, 4
Sadesuojuksen kayttaminen (tietyissa malleissa) - ks. sivu 11, kuvat 1, 2, 3, 4
Jalkasuoja (tietyissa malleissa) - ks. sivu 11, kuvat 5, 6
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VIKTIG - ta vare pa disse

instruksjonene for fremtidig referanse.

Det kan ga ut over barnets sikkerhet
hvis instruksjonene ikke folges.

ADVARSEL:

La aldri barnet veere uten tilsyn. Husk alltid a
spenne fast barnet.

Pass pa at barnet holdes unna nar du folder ut
og folder samme dette produktet.

Ikke la barnet leke med produktet.

Produktet egner seg ikke for laping eller
rulleskoyting.

Serg for at alle laser er trukket til for bruk.

Kontroller far hver bruk at ldasemekanismene
for barnevognbagen eller bilsetet virker som de
skal.

Barnet bar holdes utenfor rekkevidde av alle
bevegelige deler ndr du foretar justeringer.

Vognen er ingen erstatning for en barneseng
eller en seng. Hvis barnet skal sove, bor det
plasseres i en egnet bag, barneseng eller seng.

Parkeringsbremsen ma vaere trukket til nar
barnet legges i eller tas ut av vognen.

Veer forsiktig med & henge ting handtaket, pa
baksiden av seteryggen eller pa sidene av
vognen, da dette vil gjgre vognen ustabil.

Legg ryggstetten helt ned nar vognen brukes til
nyfadte babyer.

Vognen krever regelmessig vedlikehold av
brukeren.

Overbelastning, ukorrekt sammenslding og
bruk av ikke-godkjent tilbehar kan skade eller
gdelegge vognen.

Ikke heng handleposer pa handtaket. Legg dem
heller ikke pad barnevognen, bortsett frai en
Graco®-godkjent handlekurv. Maksimum last pa
handlekurven: 5 kg.

Bruk bare tilbeher (barneseter, bagkroker,
regntrekk osv.) som er godkjent av Graco.

Bruk bare reservedeler som er levert eller
godkjent av produsenten.

Veer oppmerksom pa risikoen ved apen ild og
andre kilder til sterk varme.

Brukes denne vognen med et barn som veier
mer enn 15 kg, vil det fare til unormalt hoy
slitasje og belastning.

Denne sportsvognen er beregnet pa ett barn
fra nyfadt og opptil 15 kg, med Graco® Click
Connect™ barnesete fra nyfadt og opp til 13
kg.

Smor alle bevegelige deler jevnlig med et tynt
lag lett maskinolje til generell bruk. Pass pa at
oljen trenger inn mellom deler som bergrer
hverandre under bruk.

Kontroller de forskjellige
sikkerhetsanordningene, og bruk dem korrekt.

Vognen trenger ettersyn etter en lengre
periode uten bruk.

Hvis vognen brukes av noen som ikke kjenner
den, som besteforeldre, ma du alltid vise dem
hvordan den fungerer.

Regntrekk skal brukes under tilsyn av voksne.

Ikke bruk regntrekk pa en sportsvogn eller bil-
stol som ikke er utstyrt med kalesje.

Ikke bruk regntrekket innenders, i varme
omgivelser eller nzr en direkte varmekilde.
Dette kan fare til at barnet blir overopphetet.

Fjern regntrekket fullstendig fer du slar
sammen vognen.

Ikke slipp taket i vognen nar du er neer veier
eller tog, selv om bremsen er PA. Luftdraget fra
bilen eller toget kan flytte en frittstaende vogn.

Ta ut barnet og sla sammen vognen nar du tar
trapper eller rulletrapper opp eller ned.

Unnga kvelning. IKKE la det henge snorer fra
vognen, og legg heller ikke ting med snorer pa
barnet.



{NO ‘ ADVARSLER}

For & unnga velting ma du alltid hjelpe barnet
inn og ut av sportsvognen.

{NO ‘ STELL OG VEDLIKEHOLD}

Ikke legg mat som er varmt nok til & brenne
barnets hud pa brettet.

RENGJ@RING AV SETEPUTEN. Tark seteputen
med en damp klut.

HVIS VOGNEN BRUKES PA STRANDEN, ma den
rengjeres godt etterpad. Pass sarlig pa at all
sand og salt fiernes fra hjulene.

KONTROLLER VOGNEN FRATID TIL ANNEN. Se
etter lgse skruer, slitte deler og revner i tekstiler
og sem. Erstatt eller reparer delene etter behov.

VOGNEN MA IKKE BRUKES hvis den blir skadet
eller gdelagt. RAMMEN PA SPORTSVOGNEN
RENGJ@RES med mildt og varmt sdpevann.

{NO ‘ INSTRUKSJONER}

IKKE BLEKEMIDDEL, SPRIT ELLER SKURENDE
RENGJ@RINGSMIDLER.

La tarke for den settes bort.

Regntrekket ma rengjeres for hand. IKKE BRUK
BLEKEMIDDEL.

Vognposen ma rengjeres for hand og
dryppterke. IKKE BRUK BLEKEMIDDEL. (pé
utvalgte modeller)

KRAFTIG EKSPONERING MOT SOLLYS kan fere til
at plasten og tekstilene pé sportsvognen falmer
for tiden.

Apne rammen pa sportsvognen - se side 3, bilde 1, 2,3

Bakaksel - se side 3, bilde 4

Bakhjul - se side 4, bilde 1, 2, 3,4,
Forhjul - se side 5, bilde 1, 2

Brett - se side 5, bilde 3, 4,5

Bruke kalesjen - se side 6, bilde 1,2, 3,4

Spenne fast barnet - se side 7, bilde 2,3,4,5,6,7

Justere skulder sele - se side 8, bilde 1, 2

Heve og tilbakelene setet - se side 8, bilde 3,4
Bremser - se side 8, bilde 5,6

Las for svingbare hjul - se side 9, bilde 1, 2

Feste og flerne Graco® Click Connect™ barnesete - se side 9, bilde 3,4, 5, 6,7, 8
Sammenleggbar sportsvogn - se side 10, bilde 1, 2, 3, 4

Bruke regntrekk (pa utvalgte modeller) - se side 11, bilde 1, 2, 3, 4

Kjgrepose (pd utvalgte modeller) - se side 11, bilde 5,6



BHumaHume! CoxpaHute 3T
VHCTPYKLMN ANA nocneayiollero
ncnonn3oBaHusA. Heco6niogeHne
3TUX MHCTPYKL NI MOXKET HeraTuBHO
CKa3aTbcs Ha 6e3onacHOCTM Balero
pebeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE.

Hukorgaa He ocTaBnsiiTe pebeHka 6e3
npucmoTpa. Beerpa ncnonb3yiTe cuctemy
duKcaumn.

YT06bl He AONYCTUTb TPaBM, CKNafblBaliTe
11 pacKnagblBaliTe U3fenne Ha 6e3omnacHom
PaCccToAHUM OT pebeHkKa.

He nosBonaiite pebeHKy Urpatb € 3TM
usgenviem.

[laHHOe n3genvie He NpegHa3HauYeHo ans
HeHaAeXallero KaTaHua u Opyrux noxoxunx
AeNCTBUN.

Mepep ncnonb3oBaHMem NpoBepbTe GUKCALMIO
BCEX KpenneHuit.

[Mepen ncnonb3oBaHnem NpoBepaAnTe
HaA@XHOCTb 3aLlen/eHNsa YCTPOICTB
KpenneHua NoNbKK1, CUAEHNA Uin
aBTOMOOMIIBHOTO Kpecna.

Mpw perynnpoBKe N3genus pagom ¢ pebeHKom
He JO/KHO ObITb MOABUXKHBIX fETaNel.

[laHHOe n3aenue He NpegHa3HaueHo A
3aMeHbl AETCKOI KpoBaTKi. Ecniv Bawwemy
pebeHKy nopa CnaTb, ero ciefyeT NepenoXnTb
B NOAXOAALLYI0 MO pa3Mepy oNbKy UNiA
KpOBaTKy.

Mepen Tem Kak nocaauTb pebeHKa B Kpecno
11 BbICAAUTb 13 HETO, BCEraa BKIYanTe Ha
aBTOMOOWNE CTOSAHOYHbI TOPMO3.

Niobas Harpy3ka Ha pyyKy W/unu CNHKY u/unn
Ha BOKOBbIe YacTV AAHHOTO U3[ENNA CHUXKAET
€ro yCTounBOCTb.

[InA TPaHCNOPTUPOBKI HOBOPOXAEHHbIX
BCErfa ICMonb3yliTe Camoe HI3KOe MONOXKeHMe
HaKMOHa CMIHKM.

{RU ‘ MPEAOCTEPEXEHUA} H

Bnagenew gaHHOM NPOryNnoYHON KONACKM
LOMKEH PerynapHo NPoBOANTb ee
TEXHUYECKOe 00C/TyXMBaHNe.

Meperpyska, HenpasubHOe CKNajblBaH1e 1
NCronb3oBaHue HeoA0OPEHHbIX akceccyapos
MOXeT Bbl3BaTb MOBPEXAEHE UAN MONOMKY
MPOryn0YHON KOMACKM.

He BelwaiiTe CymKM C MOKYNKaMm Ha pyyKy 1 He
KnaguTe MX B MPOryn0YHYH KONACKY (Kpome
CNyyaeB., Korga 1UCnonb3yeTca cnelunanbHas
Kop3uHa anda nokynok Graco®). MakcmmanbHas
Harpy3Ka Ha KOp3uHy A MOKYMOK: 5 Kr.

Pa3peluaeTca MCnonb3oBaTh TONbKO Te
aKceccyapbl (Hanp., AeTCKIe aBTOKpecna,
KPHOUKIM L1181 CYMOK, JOXKAEBUKMA U T. M.),
KoTopble 0fj0bpeHbl KomMnaHwei Graco.

Vicnonb3yiTe TONbKO Te 3anacHble AeTanu,
KOTOpbIE MOCTABAAOTCA UM 0A00PEHD
MPOV3BOAUTENEM.

/3beralite OTKPLITOTO OFHA U LPYriX
MCTOYHUKOB BbICOKMX TeMNepaTyp.

Mcnonb3oBaHue NporynoyHom Konsackm
AnsA pebeHKa Becom 6onee 15 Kr BbI30BET
ype3MepHbIii U3HOC 11 Harpy3Ky Ha flaHHoe
n3genve.

JTa Konsicka NpefHa3HayeHa Ans OfHOMo
pebeHKa, KOTopbli Habpan ¢ MOMEHTa
poxneHua Bec 1o 15 Kr, C NCnosnb30BaHNEM
aBTokpecna Graco® Click Connect™ pns
MNafieHLa, KOTopblid Habpan ¢ MOMeHTa
poXaeHna Bec A0 13 Kr.

PerynsipHo 6epexHo cMa3blBaliTe BCe
MOABWKHbIE AETaN CBET/IBIM MALUIMHHbBIM
Macnom o6Lero NpYMeHeHNs TakUM
06pa3om, YToObI MACI0 NPOHMKaN0
MEX[y CONPUKACAIOWMMICA MOABUXKHBIMU
3NeMeHTaMU.

MpoBepsiiTe BCe cpeacTa 6e3onacHOCT 1
MCMONb3YITe UX HafNeXallum 06pa3om.

Ecnn Bbl He NONb30BaAUCb NPOryA04HON
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KONACKOW B TeUeHUe AUTENbHOro Nepuopa
BPEMEHMU, CnefyeT MPOBECTY ee TEXHNYECKOe
obcnyxuBaHue.

Ecnn Bawem nporynoyHom Konackon
Mnosb3yeTca KTo-N1bo, KTO He 3HAKOM C ee
YCTPOWCTBOM (Hanp., AepyLwKa uim 6adyuuka),
06A3aTeNbHO 06BACHIUTE UM MPUHLMN ee
paboTbl HArNAAHO.

JloxaeBnKOM CrieflyeT Nonb30BaTbCA TONBKO B
MPUCYTCTBIAN B3POCIIbIX.

He ncnonb3yiTe ¢ NPOrynoyHomn KOnACKom unu
aBTOKPECIOM JOXAEBUK 6€3 KO3bIpbKa.

He nonb3yiTech 3alWnTomn OT JOXAA B
MOMeLLeHNH, B YCIIOBUAX rOPAYEro Knnmata
1Ny BOAN3M NPAMbIX CTOYHUKOB TeMjia BO
n3bexaHne neperpeBaHns pebeHka.

Mepep cknagbiBaHWEM MPOrYNOYHON KONACKM
MONHOCTbIO CHUMUTE JOMKAEBUK.

He BbinyckaiTte 13 pyK NporynoyHyto

KOMACKY, HAXO[ACh PAKOM C LOPOTOi UNiA
KeNne3HOAOPOXHBIMU NYTAMU, flaxe ecni
OHa NnocTaB/eHa Ha TopMo3. MoToKM Bo3ayxa
OT Npoe3xaloLLero aBToMobuna U noesza
MOTYT CABUHYTb C MECTa CTOALLYIO KOMACKY.

Mpv nogbeme N CycKe Mo NeCTHULE 1NN
3CKanaTopy BCerfia A0CTaBaliTe pebeHka 13
MPOryNOYHON KONACKI U CKNafblBaiiTe ee.

CnepuTe 3a Tem, YTobbI KOAACKA He
CKnafblBanach, Koraa B Hel cupnt pebeHokK, BO
n3bexaHve ero yaywerus. HE pa3sasbiailte
3aBA3KYW Ha NPOTYNOYHON KONACKE 1 He
KnapuTe npeameTbl € 3aBA3KaMI Ha pebeHka.

YTo6bl KONACKa He ONPOKIHYNACh, BCeraa
nomoralite pebeHKy 3anesatb 1 Bbinesatb 13
Hee.

He pa3mewainTe nuwly, KOTopas BOCTaTOYHO
ropayas, utobbl CKeub KoXy pebeHKa Ha
NOTKe.

{RU ‘ yxoaonobCny¥mMBAHME} —™M————————————————————

OYMCTKA NOAYLWKN CUAEHBA. MpoTpute
MOAYLLKY CUAEHBA YNCTON BNIAXKHON TKaHbIO.

MOC/E MCMOMb30BAHNA MPOTYIOYHON
KONMACKM Ha nnaxe NOAHOCTbIO yhanuTe necok
11 CONb C KONECHbIX Y3/10B.

BPEMSA OT BPEMEHW MPOBEPANTE KOMACKY ¢
LiefIblo BbIABNEHNA 0CNabneHHbIX KpenneHuil,
W3HOCa JieTanel, NoBpexaeHnin Matepuana
v weos. Mpu HeobXoAMMOCTU NPON3BOANTE
3aMeHy W1 PEMOHT JeTanel.

HE NCNOMb3YMTE MPOTYIOYHYIO KOMACKY

B C/lyyae 06HapyXeHnA NoBPeXAeHNA niu
nonomku. ANA YACTKIA PAMbI MPOTY/I04YHOW
KOJACKW ncnonb3yitte ToNbKO X03ANCTBEHHOE
MbINIO MW MOIOLLiee CPeACTBO U TEMNYIO

gogy. HE YACTUTb OTBENNBAIOLLIMMIA

CPELCTBAMW, ANIKOTONEM TN
ABPA3BHbIMIA BELLECTBAMIA.

MNepep XpaHeHVeM [ainTe N3Lennio BbICOXHYTb.

[InA uNCTKM BOXOEBUKA PEKOMEHYETCA
pyyHas ctupka. HE OTBEJTNBATD.

[lna 0uMCTKM TeNNOro KOHBEepTa NnocTupanTe
€ro BPYUHYI0 1 aliTe BbICOXHYTb, HE BbhKIMas.
HE OTBE/IMBATb. (ana onpeseneHHbIX
mopenen)

YPE3MEPHOE BO3AEMCTBUE COMHEYHbIX
JIYYEW MOXeT NpuBecTy K NpexaespemMeHHoMy
BbIL{BETAHNIO NNACTHKA 1 TKaHW, U3 KOTOPbIX
M3rOTOBMIEHA NPOryN0YHaA KONACKa.



{RU ‘ WHCTPYKLMM} ———————————————————————————————

OTKpbITVE pambl NPOrYOYHON KONACKM — CM. €TP. 3, puc. 1,2, 3
3apHAa oCb - Cm. €Tp. 3, puc. 4

3agHue Koneca - cm. €Tp. 4, puc. 1,2, 3, 4,
lNepepHve Koneca - cMm. €Tp. 5, puc. 1,2

JloTok - cm. ¢Tp. 5, puc. 3,4,5

Wcnonb3oBaHue Ko3bipbka — cM. CTp. 6, puc. 1,2, 3,4

MpucternBaHue pebeHka - cm. cTp. 7, puc. 2,3,4,5,6,7

PerynnpoBka NonoxeHuaA Njae4yeBoro pemMHs - cm. cTp. 8, puc. 1,2

lNogHATE CMAeHbA 1 YCTaHOBKA ero B HAKNOHHOE NoAoXeHue - cm. Tp. 8, puc. 3,4
Topmo3sa - cm. ¢Tp. 8, puc. 5,6

bnokupoBka nosopoTa nepegHero Koneca - cm. c1p. 9, puc. 1, 2

YcraHoBKa 1 yaaneHue nsgenusa Graco®

AsTOMO6UNbHOE caeHbe ana maageHua Click Connect™ - cm. ctp. 9, puc. 3, 4,5,6,7, 8
CknagbiBaHue KonAackn — cm. cTp. 10, puc. 1,2, 3, 4

Monb3oBaHWe JOXAEBUKOM (0018 onpefeneHHbIX Mogenei) — cm. cTp. 11, puc. 1, 2, 3,4
Tennblin KOHBEPT (ANA onpeaeneHHbIx Mogenen) — cm. ctp. 11, puc. 5,6
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WAZNE: niniejsza instrukcje

nalezy zachowac do pézniejszego
wgladu. Nieprzestrzeganie zasad
przedstawionych w instrukcji moze
zagrozi¢ bezpieczenstwu dziecka.

OSTRZEZENIE:

Nigdy nie nalezy pozostawiac¢ dziecka bez
opieki. Zawsze nalezy stosowac system
zabezpieczajacy dziecko.

Aby uniknac ryzyka obrazen, nalezy upewnic
sie, ze podczas skfadania i rozktadania
produktu dziecko znajduje sie w odpowiedniej
odlegtosci.

Nie nalezy pozwala¢ dziecku na zabawe
produktem.

Ten produkt nie moze by¢ wykorzystywany w
trakcie biegania ani jezdzenia na rolkach.

Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze wszystkie
elementy blokujace s ustawione w zablo-
kowanej pozyciji.

Przed uzyciem sprawdza¢, czy urzace wozek
lub siedzisko baadz fotelik samochodowy sa
prawidtowo zamocowane.

Dziecko powinno znajdowac sie z dala od
ruchomych elementéw podczas dokonywania
regulacji.

Ten pojazd nie zastepuje t6zka ani t6zeczka.
Jedli dziecko jest $pigce, nalezy potozyc je w
odpowiedniej gondoli wdzka, t6zeczku lub
t6zku.

W czasie umieszczania dziecka w wozku i wyj-
mowania go z niego hamulec powinien by¢ w
pozycji zablokowanej.

Kazdy ciezar przywieszony do raczki lub tylnej
czesci oparcia albo bokéw woézka zaburza jego
stabilnosc.

W przypadku noworodkow nalezy zawsze
uzywac najbardziej odchylonej pozycji oparcia.

Wdzek wymaga stosowania regularnych
zabiegéw konserwacyjnych.

Przeciazenie, nieprawidtowe sktadanie i
uzywanie niezatwierdzonych akcesoriéw moze
spowodowac uszkodzenia lub zepsucie sie
wozka.

Nie nalezy wieszac toreb z zakupami na raczce
wozka ani przewozi¢ zakupow wdzkiem inac-
zej niz w specjalnych koszach na zakupy do
produktéw Graco®. Maksymalny ciezar koszyka
na zakupy: 5 kg.

Nalezy uzywac tylko tych akcesoriéw, np.
siedzisk, zaczepdw na torbe, ostonek przeci-
wdeszczowych itp., ktdre zostaty zatwierdzone
przez Graco.

Nalezy uzywac¢ wytacznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zatwierdzonych przez pro-
ducenta.

Nalezy mie¢ swiadomo$¢ zagrozenia
zwigzanego z obecnoscia otwartego ognia lub
innych Zrédet silnego ciepta.

Przewozenie wézkiem dziecka, ktérego waga
przekracza 15 kg, spowoduje intensywne
zuzycie i przeciazenie wozka.

Wozek jest przeznaczony dla jednego dziecka
od urodzenia do 15 kg, a acznie fotelem samo-
chodowym dla niemowlat wyposazonym w
Graco® Click Connect™, od urodzenia do 13 kg.

Nalezy regularnie smarowac wszystkie czesci
ruchome niewielka iloscig lekkiego oleju
maszynowego o uniwersalnym zastosowaniu
tak, aby olej znalazt sie pomiedzy elementa-
mi, ktére wspdlnie poruszaja sie podczas
uzytkowania produktu.

Nalezy kontrolowac stan urzadzen
zabezpieczajacych i uzywac ich prawidtowo.
Wozki powinny zostaé poddane przegladowi
po dtuzszym czasie nieuzywania.

Jesli wozek jest uzywany przez osoby, ktére nie

s3 z nim obeznane, np. przez dziadkow, zawsze
nalezy wyjasnic¢ im, jak dziata.

Ostona przeciwdeszczowa wymaga nadzoru
osoby dorostej.
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Ostonka przeciwdeszczowa na wézku lub fote-
liku moze by¢ stosowana tylko wtedy, gdy jest
przymocowana do budki.

Ostony przeciwdeszczowej nie nalezy stosowac
w pomieszczeniach, w wysokich temperatu-
rach lub w poblizu zrédet ciepta - mogtoby to
spowodowac przegrzanie sie dziecka.

Przed ztozeniem wdzka nalezy catkowicie zdjac
ostone przeciwdeszczowa.

W poblizu drogi lub toréw zawsze nalezy
trzymac wozek, nawet jesli wigczony jest ham-
ulec, poniewaz podmuch przejezdzajacego
samochodu lub pociagu moze przesuna¢
wolnostojacy wozek.

Przed wejéciem po schodach, zejsciem z nich
lub skorzystaniem ze schoddw ruchomych
zawsze nalezy wyjac dziecko i ztozy¢ wozek.

Unikanie ryzyka uduszenia. NIE NALEZY
wieszac sznurkéw wézka ani ktas¢ przed-
miotéw wyposazonych w sznurki na dziecku.

Aby unikna¢ upadku, zawsze pomagaj dziecku
podczas wchodzenia i wychodzenia z wézka.

Nie ktadz jedzenia, ktdre jest wystarczajaco
gorace, aby wypali¢ dzieciecg skore na tacy.
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CZYSZCZENIE PODUSZKI. Przetrze¢ poduszke
wilgotng szmatka.

JESLIWOZEK UZYWANY JEST na plazy, nalezy
potem dokfadnie go wyczysci¢, zeby usunac
piasek oraz sél spomiedzy kot iich mocowan.

CO JAKIS CZAS NALEZY SPRAWDZAC
dokrecenie Srub, zuzycie czesci, stan materiatu
i szwdéw. W razie potrzeby nalezy dokonac
wymiany lub naprawy czesci produktu.

W przypadku uszkodzenia lub zepsucia sie woz-
ka NALEZY ZAPRZESTAC JEGO UZYTKOWANIA.
DO CZYSZCZENIA RAMY WOZKA nalezy uzywac
wytacznie mydfa lub detergentéw do uzytku
domowego oraz cieptej wody. NIE STOSOWAC
WYBIELACZY, SPIRYTUSU ANI SUBSTANCIJI
SCIERNYCH.

Chowac tylko po wyschnieciu.

Ostonke przeciwdeszczowq prac recznie. NIE
WYBIELAC.

Aby wyczyscic¢ Spiworek, nalezy go wyprac
recznie i pozostawi¢ do wyschniecia bez
wyzymania. NIE WYBIELAC. (dotyczy niek-
torych modeli)

NADMIERNE NARAZENIE NA DZIALANIE
PROMIENI SLONECZNYCH moze spowodowac
przyspieszone blakniecie materiatow
plastikowych i tkaniny wézka.
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Otwieranie ramy wozka — zobacz rysunki 1,2, 3 na str. 3
Tylna 0§ — zobacz rysunki 4 na str. 3

Tylne kota - zobacz rysunki 1, 2, 3,4, na str. 4

Przednie kota - zobacz rysunki 1, 2 na str. 5

Taca — zobacz rysunki 3,4, 5 na str. 5

Korzystanie z daszka - zobacz rysunki 1, 2, 3, 4 na str. 6
Zabezpieczanie dziecka - zobacz rysunki 2, 3,4, 5,6, 7 na str. 7
Regulacja uprzezy na ramie - patrzs. 1,2 na str. 8
Podnoszenie i odchylanie siedziska — zobacz rysunki 3, 4 na str. 8
Hamulce - zobacz rysunki 5, 6 na str. 8

Blokada kota obrotowego— zobacz rysunki 1, 2 na str.9

Montaz i demontaz fotelika samochodowego Graco® Click Connect™ — zobacz rysunki 3, 4, 5, 6,
7,8nastr9

Sktadanie wézka — zobacz rysunki 1, 2, 3,4 na str. 10
Oponcza przeciwdeszczowa (dotyczy niektorych modeli) - zobacz rysunki 1, 2, 3, 4 na str.11
Mufka na stopy (dotyczy niektdrych modeli) - zobacz rysunki 5, 6 na str. 11
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ZHMANTIKO - ®Qulaé&te auTég Tig
odnyiec yia va ti¢ cupfouvleveote
oto péNAov. Mmmopei va emnpeacTtei
n ac@aleia Touv maitdiov oag av dev
aKOAOUONOETE AUTEC TIC 08NYisC.

MPOEIAOMOIHXH:

Moté unv agrivete To maudi oag Ywpic
emiPAePn. XpnolOTOLEITE TAVTA TO GUCTNA
OuyKpdTnongG.

Mo va amo@UyeTe Tpaupatiopo PePaiwbeite oTl
10 maudi oac BpiokeTal pakpld 6Tav avoiyeTe
Kall KAEIVETE AUTO TO TTPOIOV.

Mnv agrivete To maidi oag va mailet pue autd To
TIPOIOV.

Auto to mpoidv dev eival katdAAnho yia
Tp€€Iuo N matvad,

Mpw tn xprion BePaiwbeite dtt 6ol ot
pnxaviopoi Kheldwpatog ivat ac@aliopévol.

BeBaiwbeite 0TI 01 GUOKEVEC TPOCAPTNONC
TOU KUPIOU HEPOUC TOU KAPOTOIoU 1) ToU
kaBiopatoc 1 Tou maudikol kabiopatog £xouv
TIPOCAPOOTEl OWOTA TPV ammd KABe Xprion.

To naudi 6¢ Ba mpémel va Bpioketal Kovtd ota
KIVOUEVa PTIUATA EVW KAVETE PUBLIOEIC.

Auto 1o Kapdtol dev avtikabioTd ia Kouvia

i} éva kpePatdxt. Eav to maudi oag BéNel va
KolunOei, Tote Ba mpémet va o BaleTe o€ éva
KATAMNAo KapdTal yia Umvo, Kouvia iy KpePdtl.

Na evepyomoleite mdvta To QpEvo
napkapiopatog otav Balete kat Byalete 10
moudi.

Omnotodnmote opTio mavw otn Aafr i Kat
0TO TOW HEPOC TNC TAATNG 1 Kal oTa TAGivA
Tou oxrjpatog ennpeddel Tn otabepdtnta Tou
oxXAHaToC.

la veoyévvnta pwpd, va XpnolUoTolEiTe mdvta
N Héylotn 6éon avdkhiong e mAaTng.

Auto 10 KapdTaol XpeldleTal TAKTIKA CUVTAPNGN
amd To XpNHon.

H umep@dpTwon, 10 EQAAIEVO KAEIOIHO Kal N
XProN TWV W EYKEKPIUEVWV aecoUdp UmopEl
va Tpokahéoel BAAPN i va omacel To KapoTal.

Mnv KpepaTe TOAVTEC Pe Ywvia ot AaPn i un
Balete ToAVTEC Ye Ywvia TTAVW 0TO KAPOTOl
EKTOC AT TO EYKEKPIUEVO KAAAB! yia Pwvia
¢ Graco®. Méyioto @opTio Tou Kahabiov yia
Puvia: 5 KIAa

Xpnoldomoleite pdvo aeooudp .y maidika
KaBiopatdkia, AyKioTpa amé ToAvVTES, KAAUUA
yia Bpoxn KTA. TToU €ival EYKEKPIUEVA ATTO TOV
KATQOKELAOTH.

Xpnotgomoleite uovo Ta avTaAaKTIKA
e€apTruaTa mou mapéxovtal fj Eykpivovtal ano
TOV KOTAOKEVAOTH.

Na éxete umoyn oag 0TI umapyel kivduvog dtav
TO KAPOTOI BpioKeTaI KOVTA 0€ PWTIA Kol AANEC
mnyéc duvatnc BepuotnTac.

H xprion autou Tou KapoTalov pe maidi mou
QuyiCer meploodtepo amd 15 kg Ba mpokaléoel
unepPolikr} @Bopd Kal KaTamévnon og autod To
KapoTol.

Auto To Kapdtol mpoopiletal yia éva maidi ano
N yévvnor Tou €wc Kalt 15 KIAd, e To kdBiopa
autokivrtou maidiwv Graco® Click Connect™
amo TN yévvnon wg 13 KING.

Na MmaiveTe TaKTIKA OAa TA KIVOUUEVA [éPN
EexwploTd e €va eAa@pU AAdL unxavig
YEVIKAC Xpriong, PePfaiwvovtag 6Tt To At
O1el0d Vel péoa ota e€apTrpaTa mou KivouvTal
padi katd ) xprion.

Na e\éyxete Toug SIAQOPOUC UNXAVIOHOUC
ao@aMEiag Kal va TOUC XPNOIUOTOLEITE OWOTA.

Ta KapOTOola TTPEMEL VAl EAEYXOVTAL META amd
napateTauévn mepiodo pn xeriong.

Edv 10 KapdTOL 0ag TO XPNOIUOTIOIROEL KATIOIOG
mou Gev eival e€0IKEIWUEVOC LIE AUTO, TIY
nammoudeC, ylayladeg, va toug deixvete mdvta
TIWC AEITOUPYEL

To adiappoyo mpémel va xpnoipomoinBei umod
Tnv gmomTeia evnAikou.
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Mn xpnotpomoteite kdAuppa yia ™ Bpoxn
TIAVW OTO KAPOTOL 1) KABIoA AUTOKIVATOU
XWPIC TNV KOUKOUAQ.

Mnv xpnotuormoleite KAAUUUa yia Bpoxn o€
EOWTEPIKS XwpO, o€ (0T aTUOOPALPA 1} KOVTd
o€ mnyn dpeong Bepuotntag, S1oTi evdéxeTal va
unepBeppavOei To pwpod.

NMapakaloupe va Byalete evieAwe To KAAUMUQ
yia T Bpoxn mpwv KAEIOETE TO KAPOTOL.

Mnv a@rivete amo Ta xepla oag 1o KapoTol
OTaV €I0TE KOVTA 0€ OPOUOUC 1} TPEVA, AKOMN
Kall i€ TO PPEVO EVEPYOTIOINEVO, TO KOUVNHA
amnd 1o OxNua | TO TPEVO UMOPEL va KIVAOEL €va
KOPOTOL TTOU OTEKETAL XWPIG va TO KPATATE.

Otav avefaivete | KatePaivete oKANEC 1

KUMOpEVEC OKAAeC, mavTa va Byalete To maidi
00 Kal va KAEIVETE TO KAPOTOL.

Amoguyn mvi€ipatoc. MHN kpepdate kopbovia
0TO KAPOTOI 0aC I TOTTOBETEITE QVTIKEIEVA E
kopddvia mdvw oto maudi oac.

Mo va pnv yOpel To kapotol, mpémel va Bondarte
mavtote 1o maidi oag dtav pmaivel uéoa oto
KapoTol iy étav Byaivel amod To KapoTol.

Mnv TomoBeTElTE TPOPIUA TTOU Eival APKETA
(eotd wote va Kaiyouv To §éppa Tou audiov
oto bioko.
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KA©APIZMA MAZIAAPIOY KAGIZMATOX.
Ykouriote o Ha&Ndpl Tou Kabiouatog e éva
kaBapd, uypd mavi.

OTAN XPHZIMOMOIEITE TO KAPOTZI 2AZ otV
napalia, kabapiote To TOAU KaAd METE, woTe
VO AQAIPETETE TNV GO KAl TO ANATL T TIG
podec.

YE TAKTA XPONIKA AIAXTHMATA EAETXETE
TO KAPOTZI ZAX yia xahapés Bideg, Bappéva
UNIKA i ENNwLa pa@wv. AVTIKATAOTAOTE
emdlopBwote Ta e€apTApaTa OMWC XpelaleTal.

MH XPHZIMOMOIEITE TO KAPOTXI XA edv
éxeL kamota BAAPN 1) €xet omdoel MA NA
KAOAPIZETE TO NMAAIZIO TOY KAPOTZIOY,

XPNOIMOTIOOTE OVO GATTOUVIL OIKIOKAG
xpriong 1 amoppumavtiké kai (eotd
vepd. MH XPHZIMOMOIEITE XAQPINH,
OINOMNEYMATQAH 'H AIABPQTIKA
KAGAPIZTIKA.

A@rOTE TO VO OTEYVWOEL TIPIV TO AMOONKEVOETE.

Mo va kaBapioete o KAAuppa yla T Bpoxn
m\Uvete 0o XépL. MH XPHZIMOMOIEITE
AEYKANTIKO.

MNa va kaBapicete Tov M0dOCAKO, TAUVETE

OTO XEPL KAl agprjoTeE TO va 0Teyvwoel. MH
XPHZIMOMOIEITE AEYKANTIKO. (o€ emAeyuéva
HOVTENQ)

H YTEPBOAIKH EKOEZH XTON HAIO pmopei
va TPOKAAEDEl Tpwio EeBwplaoua Twv
TAAOTIKWV KOl UNIKWVY TOU KAPOTGIoU.
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Avolyua Tou mAaigiou KapoTtolou - deite oehida 3, elkdvec 1, 2, 3
Miow a€ovac - Seite oelida 3, elkovec 4

Niow tpoyoi - deite oehida 4, €lkoveC 1,2, 3, 4,
Eumpoc tpoyoi - deite oeNiba 5, elkoveg 1, 2

Aiokoc - Ogite oehida 5, €IKOVEC 3, 4, 5
Xprion okiaotpou - Seite oehiba 6, elkdveg 1,2, 3, 4

Acgdhion Tou maidiov oag - deite oehida 7, elkovee 2,3,4,5,6,7
PuBuion TN Béong tng me€oudac wuou - deite oehida 8, elkoveg 1,2

Ma v avakAion Tou kaBiopatog - deite oehida 8, elkovec 3, 4

Opéva - Seite oehida 8, elKOVEC 5, 6

Kheidwpa/zekheibwpa meplotpopric Tpoxwy — Seite oehida 9, elkdvec 1, 2

la v TomoBétnon kat agaipeon Tou Ppepikol Kabiopatog autokiviitou Graco® Click Connect™
- Ogite 0eNida 9, €1IKOvVeEC 3, 4, 5,6,7,8

Ma avadimwon tou kapotoloL - deite oeNida 10, eikdvec 1,2, 3,4
Xprion adidBpoyou (og emeyuéva poviéha) — O¢ite oehida 11, eikovec 1, 2, 3,4
Moboaoakog (o emAeypéva povtéAa) - Oeite oehida 11, elkoveg 5, 6
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DULEZITE UPOZORNENI: Tyto
pokyny uschovejte jako referenci do
budoucna. Nebudete-li se jimi ridit,
miize tim byt ohroZzena bezpecnost
vaseho ditéte.

VAROVANi:

Nikdy nenechévejte dité bez dozoru. Vzdy
pouzivejte zadrzny systém.

PFi rozkladani a sklddani tohoto vyrobku
zajistéte, aby se k nému dité nedostalo a aby
nedoslo ke zranéni.

Nenechavejte dité hrét si s timto vyrobkem.

Tento vyrobek neni vhodny pro béh ani
brusleni.

Pfed pouzitim ovéfte, Ze jsou aktivovény
vsechny pojistky.

Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou spravné
pfipevnéna upevnovaci zafizeni kocarku,
sedacky nebo autosedacky.

Béhem provadéni Uprav by vedkeré pohyblivé
¢asti mély byt mimo dosah ditéte.

Toto vozidlo nenahrazuje korbicku ani
postylku. Pokud dité potrebuje spat, méli byste
je umistit do vhodného kocarku s plochym
dnem, korbicky nebo postylky.

Pfi umistovéni a vyjimani ditéte by mél byt
aktivovan parkovaci mechanismus.

Jakakoli zatéz na drZzadle nebo na zadni strané

sedatka, pripadné po stranach vozidla, bude
mit vliv na stabilitu vozidla.

U novorozenct vzdy pouzivejte polohu
opéradla s nejvétsim thlem sklopeni.

Tento kocérek vyzaduje pravidelnou udrzbu
provadénou uzivatelem.

PretéZovani, nespravné skladani a pouzivani
neschvéleného pfisluenstvi mize mit za nésle-
dek poskozeni nebo rozbiti tohoto kocarku.

Nezavésujte na rukojet nakupni tasky ani je v

kocarku neprepravujte, nepouzivate-li ndkupni
kosik schvéleny spole¢nosti Graco®. Maximalni
zatizeni ndkupniho kosiku: 5 kg.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi (tedy détska
sedatka, Uchyty na tasky, plasténku atd.) sch-
valené spolecnosti Graco.

Pouzivejte pouze nahradni dily dodavané nebo
schvélené vyrobcem.

Mé&jte na paméti riziko pfi pouzivani
otevieného ohné a jinych zdrojl velkého tepla.
Pouzivanim tohoto kocarku s ditétem o hmot-

nosti vice nez 15 kg se kocarek bude nadmérné
opotrebovavat a namahat.

Kocarek je urcen pro jedno dité od narozeni
do vahy az 15 kg, se sedackou do auta pro
nemluvné Graco® Click Connect™ od narozeni
do véhy 13 kg.

Viechny pohyblivé ¢asti pravidelné mazte
malym mnozstvim lehkého univerzalniho stro-
jového oleje a zajistéte, aby se olej dostal mezi
komponenty, které se pfi pouzivani pohybuji
spolecné.

Kontrolujte rlizné bezpecnostni zafizeni a
pouzivejte je spravnym zpUsobem.

Po delsi dobé nepouzivani by mél byt prove-
den servis kocarku.

Pokud vas kocarek pouziva nékdo, kdo na

néj neni zvykly, napfiklad prarodice, vzdy mu
ukazte, jak kocarek pouzivat.

Plasténka se smi pouzivat pouze pod dohl-
edem dospélé osoby.

Kocdrek ani autosedacku beze stfisky neza-
kryvejte plasténkou.

Kryci plasténku proti desti nepouzivejte uvnit,
v teplém prostiedi nebo blizko zdroji tepla.
Dité by se mohlo prehfat.

Pred skladanim kocéarku zcela sejméte
plasténku.

V blizkosti vozovek nebo trati kocarek
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nepoustéjte rukama ani v pfipadé, ze je

brzda aktivovana. Pohyb vzduchu zplsobeny
vozidlem nebo vlakem mize uvést volné stojici
kocarek do pohybu.

PFi vystupu nebo sestupu po schodech nebo
eskalatorech vzdy dité z ko¢arku vyjméte a
kocérek slozte.

Zabrante uskrceni. NIKDY na kocarek
nezavésujte Snarky ani predmeéty se sndrkami
neddvejte ditéti na dosah.

Aby nedoslo k preklopeni, vzdy ditéti pomozte
dovniti i ven z kocarku.

Nepokladejte potraviny, které jsou dostatecné
horké, aby spalily détskou pokozku na
zasobniku.
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CISTENI SEDAKU. Sedék otete ¢istym vihkym
hadfikem.

POKUD KOCAREK POUZIVATE na plazi, peclivé
jej poté vycistéte, aby se z konstrukce kolecek
dostal pry¢ viechen pisek a sl.

CAS OD CASU U KOCARKU ZKONTROLUJTE, zda
se neuvolnily $rouby, zda se neopotiebovaly
nékteré soucésti a zda se material nebo Svy
netrhaji. Podle potfeby pfislusné ¢asti vyménte
nebo opravte.

KOCAREK PRESTANTE POUZIVAT, pokud

se poskodi nebo rozbije. K CISTENi RAMU
KOCARKU pouzivejte jen bézné mydlo nebo
Cistici prostiedek pro domécnost a teplou
vodu. ZADNA BELIDLA, ALKOHOL NEBO HRUBE
CISTICi PROSTREDKY.

Pfed uskladnénim nechte materiél zcela vysusit.

Pl&sténku Ize prat ru¢né. NEPOUZIVEJTE BELICI
PROSTREDKY.

Fusak Ize prat ru¢né a nechat okapat.
NEPOUZIVEJTE BELICI PROSTREDKY. (u vy-
branych model()

NAPMERNE VYSTAVOVANI SLUNECNIMU
ZARENI mUze mit za nasledek predcasné
vyblednuti barvy plast( a latek kocarku.
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RozloZeni ramu kocarku - viz str. 3, 0br. 1, 2, 3
Zadni osa - viz strana 3, obrazek 4

Zadni kolecka - viz str. 4, 0br. 1,2, 3, 4,
Predni kolecka - viz str. 5, obr. 1, 2

Tacek - viz strana 5, obrazky 3,4, 5
PouZiti stfisky - viz str.6,0br. 1,2, 3,4

Zajisténi ditéte - vizstr. 7, obr. 2,3,4,5,6,7

Nastaveni polohy ramenniho popruhu - viz str. 8, obr. 1, 2

Zvednuti a sklopeni sedatka - viz strana 8, obrazky 3, 4

Brzdy - viz str. 8, obr. 5,6

Aretace otocného kolecka - viz strana 9, obrazky 1, 2

PFipevnéni a vyjmuti kojenecké sedacky Graco® Click Connect™ - viz strana 9, obrazky 3,4, 5, 6,7, 8
SloZeni kocarku - viz strana 10, obrazky 1, 2, 3, 4

Pouzivani krytu proti desti (u vybranych model()) - viz str. 11, obr.1, 2, 3,4

Podlozka pro nohy (u vybranych model(i) - viz str. 11, obr. 5, 6
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VAZNO - sacuvati za slu¢aj potrebe.
Ako ne slijedite upute, sigurnost
vaseg djeteta moze biti ugrozena.

UPOZORENJE:

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
Uvijek koristite sigurnosne pojase.

Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da
dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada
sklapate ili rasklapate ovaj proizvod.

Ne dopustajte djetetu da se igra s ovim proiz-
vodom.

Ovaj proizvod nije namijenjen za tréanje ili
voznju rola.

Prije uporabe kolica uvjerite se da svi dijelovi za
ucvrscivanje Cvrsto leZe u svojim polozajima.

Uvjerite se da okvir kolica ili jedinica za
sjedenije ili uredaji za pri¢vrécivanje u autu
budu pravilno aktivirani prije uporabe.

Prilikom prilagodavanja dijete ne smije biti
blizu pomicnih dijelova.

Ovo vozilo ne zamjenjuje krevet. Ako dijete
treba spavati, potrebno ga je staviti u
odgovarajudi dio kolica za spavanje ili u krevet.

Uredaj za parkiranje mora biti ukljucen prilikom
stavljanja ili vadenja djeteta iz kolica.

Bilo kakav teret na rucki i/ili na straznjem dijelu
naslona i/ili na stranama kolica utjecat ¢e na
njihovu stabilnost.

Za novorodencad uvijek koristite skroz
polozeni polozaj naslona.

Korisnik treba redovito odrzavati kolica.

Preopterecivanje, nepravilno sklapanje i
upotreba neodobrenih dodataka moze ostetiti
ili slomiti ova kolica.

Nemojte kaciti pune vrecice na rucku ili nositi
ih u kolicima, osim u kosari za pohranu koju
je odobrio Graco®. Maksimalni teret ko3are za
kupovinu: 5 kg.

Koristite samo dodatke koje je odobrio Graco,
npr. djecje sjedalice, kuke za vjesanje stvari,

navlaku protiv kise itd.

Koristite samo zamjenske dijelove koje prodaje
ili je odobrio proizvodac.

Budite svjesni rizika od otvorene vatre i drugih
izvora jake topline.

Upotreba kolica s djetetom tezim od 15 kg
dovest ¢e do pretjeranog izlizivanja i pritiska
na kolica.

Ova kolica namijenjena su za jedno dijete u
dobi od rodenja do 15 kg teZine, s dje¢jom
autosjedalicom Graco® Click Connect™ od
rodenja do 13 kg tezine.

Redovito podmazujte pokretne dijelove lag-
anim visenamjenskim strojnim uljem, pazeci
da ulje dospije izmedu komponenti koje se
zajedno pomicu tijekom upotrebe.

Provjeravajte razli¢ite sigurnosne uredaje i
koristite ih ispravno.

Kolica treba servisirati nakon dulje upotrebe.

Ako kolica koristi netko tko nije upoznat s
njijma, npr. baka i djed, uvijek im pokazite kako
rade.

Navlaku za kisu upotrebljavati pod nadzorom
odrasle osobe.

Ne koristite navlaku protiv kise na kolicima ili
autosjedalici koja nije opremljena natkrivacem.

Ne rabite pokrov za zastitu od kise u zatvore-
nom prostoru, pri toplom vremenu ili blizu
izravnog izvora topline jer se dijete moze pre-
grijati.

Potpuno uklonite navlaku protiv kise prije skla-
panja kolica.

Ne pustajte kolica kad ste blizu ceste ili vla-
kova, Cak i kad je kocnica PRITISNUTA jer jacina
zraka od vozila ili vlaka moze pomaknuti kolica
koja stoje.

Kad se spustate ili penjete stubama ili liftom
uvijek izvadite dijete iz kolica i sklopite ih.

Pazite na gusenje. NEMOJTE objesiti remene s
kolica ili stavite predmete s uzicama na svoje
dijete.
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Kako biste izbjegli nakretanje, uvijek pomozite
djetetu da ude i izade iz kolica.

{HR ‘ BRIGA | ODRZAVANJE}

Nemojte stavljati hranu koja je dovoljno vruc¢a
da spali dje¢ju kozu na pladan;.

CISCENJE PRESVLAKE SJEDALA. O¢istite presv-
laku sjedala vlaznom krpom.

KAD KORISTITE KOLICA na plazi, detaljno ih
oCistite nakon toga da biste uklonili pijesak i sol
iz sklopova kotaca.

POVREMENO PROVJERITE ima li u kolicima
labavih vijaka, istrosenih dijelova, potrganog
materijala ili $avova. Po potrebi zamijenite ili
popravite dijelove.

PREKINITE KORISTENJE KOLICA ako su ostecena
ili slomljena. ZA CISCENJE OKVIRA KOLICA
koristite samo blagi sapun ili deterdzent i toplu

{HR ‘ UPUTE}

vodu. NE RABITE IZBJELJIVAC, ALKOHOL ILI
ABRAZIVNA SREDSTVA ZA CISCENJE.

Osusite prije pohrane.
Rucno perite navlaku protiv kise. NE KORISTITE
IZBJELJIVAC.

Navlaku za noge operite ru¢no i iscijedite. NE
KORISTITE IZBJELJIVAC. (na odabranim mode-
lima)

PRETJERANA IZLOZENOST SUNCU moze dovesti
do prijevremenog blijedenja plasti¢nih dijelova
i tkanine na kolicima.

Otvaranje okvira kolica - pogledajte stranicu 3, slike 1,2, 3

Straznja osovina - pogledajte stranicu 3, sliku 4
Straznji kotaci - pogledajte stranicu 4, slike 1,2, 3, 4,

Prednji kotaCi - pogledajte stranicu 5, slike 1, 2
Plato - pogledajte stranicu 5, slike 3, 4,5

Upotreba pokrova - pogledajte stranicu 6, slike1, 2, 3, 4

Sigurnost djeteta - pogledajte stranicu 7, slike 2, 3,4, 5, 6,7
Podesavanje poloZaja ramena - pogledajte stranicu 8, slike 1, 2
Podizanje i spustanje naslona sjedala - pogledajte stranicu 8, slike 3, 4

Kocnice - pogledajte stranicu 8, slike 5, 6

Blokada okretanja kotaca - pogledajte stranicu 9, slike 1, 2
Pri¢vrscivanje i uklanjanje Graco® Click Connect™ djecje autosjedalice - pogledajte stranicu 9,

slike 3,4,5,6,7,8

Sklapanje kolica - pogledajte stranicu 10, slike 1,2, 3,4
Upotreba zastite za kiSu (na odabranim modelima) - pogledajte stranicu 11, slike 1, 2, 3, 4
Pokrov za noge (na odabranim modelima) - pogledajte stranicu 11, slike 5, 6
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IMPORTANT - Pastrati aceste
instructiuni in vederea consultarii
ulterioare. Nerespectarea acestor
instructiuni poate periclita siguranta
copilului dumneavoastra.

AVERTISMENT:
AVERTISMENT:

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.
Folositi intotdeauna sistemul de dispozitive de
fixare a copilului.

Pentru a evita accidentarea, tineti copilul la
distantd atunci cdnd desfaceti si strangeti pro-
dusul.

Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs.

Acest produs nu este adecvat pentru alergat
sau mersul cu patinele.

Inainte de utilizare, asigurati-vd ca toate dis-
pozitivele de blocare sunt activate.

Asigurati-va cd, inainte de utilizare, corpul
landoului, ansamblul scaunului sau
dispozitivele de atasare a scaunului de masina
sunt conectate in mod corespunzator.

In timp ce efectuati reglajele, copilul trebuie s&
fie ferit de toate piesele mobile.

Acest vehicul nu inlocuieste patul sau patutul.
In cazul in care copilul dumneavoastrd trebuie
sa doarma, trebuie sd fie asezat intr-un landou,
patut sau pat adecvat.

Dispozitivul de parcare trebuie sd fie activat
atunci cand asezati si ridicati copilul.

Orice sarcind atasatd la maner si/sau partea
posterioara a spatarului si/sau partile laterale

ale vehiculului va afecta stabilitatea vehiculului.

Pentru nou-nascuti, fixati intotdeauna spatarul
in pozitia cea mai inclinata.

Acest carucior necesitd intretinerea periodica
de cétre utilizator.

Supraincarcarea, plierea gresita si utilizarea
altor accesorii decat cele aprobate pot dete-

riora sau defecta acest carucior.

Nu atarnati sacose de cumpardturi de maner

si nu transportati sacose de cumpdraturi pe
carucior, decat utilizand un cos de cumparaturi
aprobat de Graco®. Sarcina maxima a cosului
de cumparaturi: 5 kg.

Utilizati numai accesorii, de exemplu, scaune
pentru copii, carlige pentru genti, aparatoare
de ploaie etc. care sunt aprobate de Graco.

Folositi numai piese de schimb furnizate sau
aprobate de catre producdtor.

Nu neglijati riscurile cauzate de un foc deschis
si de alte surse de cdldurd puternica.

Utilizarea acestui carucior la un copil cu
greutatea de peste 15 kg va duce la uzura
excesiva si suprasolicitarea acestui carucior.

Acest carucior este conceput pentru un singur
copil, de la nastere pana la greutatea de 15 kg,
cu un scaun de masina Graco® Click Connect™
de la nastere pand la greutatea de 13 kg.

Lubrifiati periodic toate piesele mobile
aplicand putin ulei de angrenaje usor pentru
uz general. Asigurati-va ca uleiul patrunde intre
componentele care se misca impreuna in tim-
pul utilizarii.

Verificati diferitele dispozitive de sigurantd si
utilizai-le in mod corespunzator.

Carucioarele necesita intretinere dupa ce nu au
fost utilizate o perioada indelungata.

In cazul in care cdruciorul este utilizat de catre
o persoana nefamiliarizatd cu acesta (de exem-
plu, bunicii), aratati-i persoanei respective cum
functioneaza.

Pelerina de ploaie se va utiliza sub
supravegherea unui adult.

Nu folositi prelata de ploaie la un carucior
sau scaun de masina care nu este prevazut cu
prelatd de soare.

Nu folositi aparatoarea de ploaie in casa,
la temperaturi ridicate sau in apropierea
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unei surse directe de caldura - exista riscul
supraincalzirii copilului.

indepartati complet aparatoarea de ploaie
inainte de a plia caruciorul.

Nu luati mana de pe carucior cand va aflati in
apropierea drumurilor sau a trenurilor, chiar
daca frana este activata, intrucat curentul pro-
dus de vehicul sau de tren poate deplasa un
carucior lasat liber.

Cand urcati sau coborati scari fixe sau rulante,
scoateti intotdeauna copilul din carucior si
pliati caruciorul.

Evitafi strangularea. NU suspendati snururi
de carucior si nu asezati pe copil obiecte care

contin snururi.

Pentru a evita rasturnarea,
sprijiniti-| intotdeauna pe copilul dvs. atunci
cand il asezati si il scoateti din carucior.

Nu asezati alimente suficient de fierbinti
pentru a arde pielea copilului pe tava.

{RO ‘ INGRUIREA SIINTRETINEREA} —M8F ——————————————————

CURATAREA PERNEI SCAUNULUI. Curatati perna
scaunului stergand-o cu o carpa uscata.

CAND FOLOSITI CARUCIORUL la plaja, curatati-I
complet dupa aceea, pentru a elimina nisipul si
sarea din ansamblurile rotilor.

VERIFICATIIN MOD REGULAT CARUCIORUL pen-

tru a depista eventualele suruburi slabite, piese
uzate, materiale rupte sau cusaturi desfacute.
Inlocuiti sau reparati piesele dupa cum este
necesar.

NU MAI UTILIZATI CARUCIORUL daci acesta
se de:terioreazé sau se defecteaza. PENTRU A
CURATA CADRUL CARUCIORULUI, folositi numai

detergent sau sapun menajer si apd calduta. NU
FOLOSITIINALBITORI, ALCOOL SAU SUBSTANTE
DE CURATARE ABRAZIVE.

Lasati-l sa se usuce inainte de a-l depozita.

Apardtoarea de ploaie se curatd prin spalare
manuald. NU FOLOSITI INALBITORI.

Pentru a curdta sacul pentru picioare, spalati-I
manual si intindeti-I la uscat. NU FOLOSITI
INALBITORI. (pe anumite modele)

EXPUNEREA EXCESIVA LA SOARE poate cauza
decolorarea prematura a materialelor plastice si
textile ale caruciorului.
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Deschiderea cadrului caruciorului - consultati pagina 3, imaginile 1,2, 3
Axul posterior - a se vedea pagina 3, imaginea 4

Rotile din spate - consultati pagina 4, imaginile 1,2, 3,4,
Rotile din fata - consultati pagina 5, imaginile 1, 2

Tava - a se vedea pagina 5, imaginile 3,4, 5

Utilizarea baldachinului - consultati pagina 6, imaginile 1,2, 3,4
Asigurarea copilului - consultati pagina 7, imaginile 2,3,4,5,6,7

Reglarea pozitiei hamului de umar - consultati pagina 8, imaginile 1, 2
Pentru ridicarea si inclinarea scaunului - a se vedea pagina 8, imaginile 3, 4
Franele - consultati pagina 8, imaginile 5, 6

Butonul de blocare a rofji pivotante - a se vedea pagina 9, imaginile 1, 2

Pentru atasarea si scoaterea Graco® Scaun de masina pentru beblusi Click Connect™ - a se
vedea pagina 9, imaginile 3,4,5,6,7, 8

Pentru plierea caruciorului (pe anumite modele) - a se vedea pagina 10, imaginile 1,2, 3,4
Husa acoperitoare pentru picioare (pe anumite modele) - consultati pagina 11, imaginile 5,6
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ONEMLI - Bu talimatlari, ileride
basvurmak iizere saklayin. Bu
talimatlara uymamaniz cocugunuzun
glivenligini tehlikeye atabilir.

UYARI:

Cocugunuzu asla yalniz birakmayin. Emniyet
sistemini her zaman kullanin.

Olasi yaralanmalari 6nlemek icin, bu Grlnii
acip kapatirken cocugunuzun rlinden uzakta
durmasini saglayin.

Cocugunuzun bu Urlinle oynamasina izin ver-
meyin.

Bu Urlin kosmak veya kaymak icin uygun
degildir.

Kullanmadan 6nce, tiim kilitleme elemanlarinin
etkin oldugunu teyit edin.

Kullanimdan 6nce bebek arabasi govdesi veya
koltugundaki veya arag koltugundaki baglant
cihazlarinin dogru sekilde takili olup olmadigini
kontrol edin.

Ayar yapiliyorken ¢ocuk tiim hareketli parcalar-
dan uzak tutulmaldir.

Bu arag bir besigin veya yatagin yerini tutmaz.
Bebeginizin uyumasi gerekirse bebek uygun bir
bebek arabasinin, bebek besiginin veya yatagin
icine yerlestirilmelidir.

Cocuk araca yerlestirilip ¢ikarilirken park
elemani etkinlestirilmelidir.

Sirthigin arkasina ve/veya koluna ve/veya aracin
yan taraflarina yerlestirilen her tiir ylik aracin
stabilitesini olumsuz etkiler.

Yeni dogmus bebekler icin mutlaka sirthgin en
yatik konumunu kullanin.

Bu cocuk arabasina kullanici tarafindan diizenli
bakim yapilmasi gerekir.

Asiri yiikleme, hatali katlama veya
onaylanmamis aksesuarlar kullanilmasi bu
cocuk arabasina hasar verebilir veya kirabilir.

Aracin kol kismina asla aligveris posetleri

asmayin veya Graco® onayli alisveris sepeti
hari¢ cocuk arabasinin hicbir kisminda
alisveris poseti tasimayin. Alisveris sepetinin
tastyabilecegi azami yiik: 5 kg.

Sadece Graco tarafindan onaylanmis ¢ocuk
koltuklari, canta askilar, yagmurluk vb. aksesu-
arlar kullanin.

Sadece (retici tarafindan tedarik edilmis veya
onaylanmig yedek parcalar kullanin.

Ates ve diger gliclii st kaynaklarinin
yaratabilecegi risklere karsi dikkatli olun.

Bu cocuk arabasina 15 kg'dan agir bir cocugun
konmasi aracta yogun asinma ve gerilmeye
neden olur.

Bu puset dogumdan itibaren 15 kg'a kadar
tek bir cocuk alacak sekilde tasarlanmistir, bu
agirhk Graco® Click Connect™ bebek araba
koltuguyla beraber 13 kg'dir.

Tiim hareketli parcalari genel amagli hafif bir
makine yagiyla diizenli olarak bolca yaglayin,
yagin kullanim sirasinda birlikte hareket eden
bilesenlerin arasina nifuz etmesini saglayin.

Emniyet elemanlarini kontrol edin ve her
zaman dogru kullanin.

Uzun siire kullanilmayan ¢ocuk arabalarina,
yeniden kullanilmadan dnce bakim
uygulanmalidir.

Cocuk arabasi biiyikanne/buytikbaba vb.
arabayi tanimayan kisilerce kullanilacaksa mut-
laka nasil kullanildigini kendilerine gdsterin.

Yagmurluk ebeveyn gézetiminde
kullaniimalidir.

Tente ile donatiimamig bir cocuk arabasinda
veya ara¢ koltugunda yagmurluk kullanmayin.

Yagmurlugu kapali mekanlarda, sicak havada
ya da bir dogrudan isi kaynaginin yakininda
kullanmayin, bebeginiz asir hararet yapabilir.

Cocuk arabasini katlamadan 6nce yagmurlugu
tamamen cikarin.

Yollara veya demiryollarina yakinken, fren
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ETKIN olsa bile cocuk arabasini birakmayin;
hizla gecen bir otomobilin veya trenin
yaratacagi hava akimi sabit duran bir cocuk
arabasinin yerinden oynamasina neden olabilir.

Merdiven veya yiirliyen merdivenden inip
cikarken cocugunuzu ¢ocuk arabasindan
indirip arabayi katlayin.

Iplerin diigiimlenmesini dnleyin. Cocuk
arabasindan ipler SARKITMAYIN veya ipi
bulunan egyalari cocugunuzun tizerine

KOYMAYIN.

Devrilmeyi 6nlemek icin tekerlekli sandalyeye
girerken ve tekerlekli sandalyeden cikarken her
zaman ¢ocugunuza yardim edin.

Cocugun cildini tepsiye yakacak kadar sicak
yiyecekler koymayin.

{TR | TEMiZLIKVEBAKIM} ——

KOLTUK MINDERININ TEMIZLENMESI. Koltuk
minderini temiz ve nemli bir bez ile silin.

COCUK ARABASINI PLAJDA KULLANDIYSANIZ,
kullandiktan sonra tekerlek gruplarindaki kumu
ve tuzu iyice temizleyin.

COCUK ARABASINI DUZENLI OLARAK gevsemis
vidalara, asinmis parcalara, yirtilmis malze-
melere veya atmis dikislere karsi kontrol edin.
Parcalari onarin veya gerekiyorsa yenileriyle
degistirin.

Hasar gérmesi veya kirilmasi halinde, COCUK
KOLTUGUNU KULLANMAYA SON VERIN. COCUK
KOLTUGUNUN ISKELETINi TEMIZLEMEK icin
sadece ev tipi sabun veya deterjan ile ilik su
kullanin. CAMASIR SUYU, TUZ RUHU VEYA

ASINDIRICI TEMIZLIK MALZEMELERI KULLAN-
MAYINIZ.

Depolamadan énce kurumasini bekleyin.

Yagmurlugu elde yikayarak temizleyin.
CAMASIR SUYU KULLANMAYIN.

Tulumu elde yikayarak temizleyin ve asarak
kurutun. CAMASIR SUYU KULLANMAYIN. (secili
modellerde)

GUNESE FAZLA MARUZ KALMALARI halinde
cocuk koltugunun plastik ve kumas kisimlari
kisa stirede solabilir.



{TR | TALIMATLAR}

Cocuk koltugu iskeletinin agiimasi - bkz. Sayfa 3, Gorseller 1,2, 3
Yan Eksen - bkz. Sayfa 3, Gorsel 4

Arka Tekerlekler - bkz. Sayfa 4, Gérseller 1,2, 3, 4,
On Tekerlekler - bkz. Sayfa 5, Gorseller 1, 2

Tepsi - bkz. Sayfa 5, Gorseller 3, 4,5
Tente Kullanimi - bkz. Sayfa 6, Gorseller 1,2, 3,4

Cocugunuzun glivenle sabitlenmesi - bkz. Sayfa 7, Gorseller2,3,4,5,6,7
Omuz demeti konumunun ayarlanmasi - bkz. Sayfa 8, Gorseller 1, 2
Koltugu ylikseltmek ve yatirmak icin - bkz. Sayfa 8, Gorseller 3, 4

Frenler - bkz. Sayfa 8, Gorseller 5,6

Doner Tekerlek Kilidi - bkz. Sayfa 9, Gorseller 1, 2

Graco® Click Connect™ Bebek Ara¢ Koltugunu Takma ve Cikarma - bkz. Sayfa 9, Gorseller 3,4, 5,
6,7,8

Bebek Arabasini Katlamak icin - bkz. Sayfa 10, Gérseller 1,2, 3,4
Yagmur koruyucusunu kullanmak (secili modellerde)- bkz. Sayfa 11, Gorseller 1,2, 3, 4
Ayak Ortiisii (secili modellerde) - bkz. Sayfa 11, Gérseller 5,6
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POMEMBNO - Shranite ta navodila
za poznejso rabo. Neupostevanje
teh navodil lahko vpliva na varnost
vasega otroka.

OPOZORILO:

Otrok mora biti vedno pod nadzorom. Vedno
uporabite zadrzevalni sistem.

Ce zelite prepre¢iti poskodbe, poskrbite, da
otroka ni v blizini, kadar sestavljate in zlagate
ta izdelek.

Ne dovolite otroku, da bi se igral s tem izdel-
kom.

Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje.

Pred uporabo se prepricajte, da so vsi zaklepni
mehanizmi sklopljeni.

Pred uporabo preverite, ali so kosara, sedez ali
drzala sedeZne enote pravilno aktivirani.

Pri nastavljanju otrok ne sme biti v bliZini
gibljivih delov.

Ta vozicek ne nadome3ca zibelke ali posteljice.
Ce otrok potrebuje spanec, ga je treba polozZiti
v primeren vozicek s kosaro, zibelko ali postelji-
co.

Kadar otroka polagate v voziCek in ga jemljete
iz njega, mora biti aktivirana parkirna zavora.

Vsako breme, pritrjeno na rocaj, hrbtni del
naslonjala ali na bok vozicka, vpliva na stabil-
nost vozicka.

Za novorojencke naslonjalo vedno uporabljajte
v najnizjem polozaju.

Ta vozi¢ek mora uporabnik redno vzdrzevati.

Preobremenitev, nepravilno zlaganje in
uporaba neodobrene dodatne opreme lahko
poskodujejo ali zlomijo vozicek.

Nakupovalnih vreck ne obesajte na rocaj oz.
jih ne prevazajte v vozi¢ku, razen v odobreni
nakupovalni kosari znamke Graco®. Najvecja
nosilnost nakupovalne kosarice: 5 kg.

Uporabljajte le dodatno opremo, ki jo odobri
podjetje Graco, npr. otroske sedeze, obesalne
kljukice, dezno prevleko.

Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih
dobavi ali odobri proizvajalec.

Zavedajte se nevarnosti odprtega ognja in dru-
gih virov mocne toplote.

Uporaba tega vozicka za prevazanje otroka, ki
tehta vec kot 15 kg, povzroci presezno obrabo
in obremenitev vozicka.

Ta vozicek je namenjen enemu otroku od
rojstva do 15 kg, z avtosedezem za dojencke
Graco® Click Connect™ od rojstva do 13 kg.

Redno mazite vse gibljive dele s skromno
koli¢ino ve¢namenskega lahkega strojnega
olja, pri tem pa se prepricajte, da olje prodre
med spoje sestavnih delov, ki se pri uporabi
gibljejo.

Preverite razlitne varnostne naprave in jih
pravilno uporabljajte.

Ce otroskih vozickov daljée obdobje ne upora-
bljate, jih je treba servisirati.

Ce va3 otroski vozicek uporabljajo ljudje, ki ga
ne poznajo, npr. stari starsi, jim vedno pokazite,
kako deluje.

Dezno pokrivalo se lahko uporablja pod nadzo-
rom odrasle osebe.

Dezne prevleke ne smete uporabljati na
vozicku ali avtosedezu, ki ni opremljen s stre-
hico.

Ne uporabljajte deznega pokrivala v zaprtem
prostoru, e je vroCe ali v blizini neposrednega
vira vroCine, saj se lahko otrok pregreje.

Preden zloZite otroski vozicek, popolnoma
odstranite dezno prevleko.

Otroskega vozicka ne smete nikoli spustiti iz
rok v blizini ceste ali vlakov, tudi ¢e imate akti-
virano zavoro, saj lahko sunek vetra vozila ali
vlaka, ki vozi mimo, premakne prostostojeci
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otroski vozicek.

Pri vzpenjanju ali spus¢anju po stopnicah ali
tekocih stopnicah vedno vzemite otroka iz
vozicka in vozicek zloZite.

Preprecite zadavljenje. NE obesajte vrvic na
vozic¢ek oz. NE polagajte predmetov z vrvicami
na otroka.

Da se vozi¢ek ne prekucne, otroku pomagate
vanj in iz njega.

Ne hranite hrane, ki je dovolj vroca, da na
pladenj zazge otrosko kozo.

{SL | CISCENJEINVZDRZEVANJE} —————————

EISEENJE BLAZINE SEDEZA. Blazino sedeZa
obrisite z vlazno krpo.

KADAR UPORABLJATE OTROSKI VOZICEK na
plazi, ga po uporabi temeljito ocistite, da pesek
in sol odstranite iz kolesnih sklopov.

OBCASNO PREVERITE, ALI IMA OTROSKI
VOZICEK zrahljane vijake, obrabljene dele in
strgano tkanino ali strgane Sive. Po potrebi
zamenjajte ali popravite dele.

PRENEHAJTE UPORABLJATI OTROSKI VOZICEK,
¢e se poskoduje ali pokvari. OKVIR OTROSKEGA
VOZICKA CISTITE le z milom ali ¢istilom za
gospodinjstvo in toplo vodo. NE BELITE, NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLNIH ALI ABRAZIVNIH

CISTIL.
Preden ga shranite, pocakajte, da se posusi.

Dezno prevleko ¢istite rocno. NE UPORABLJA-
JTE BELILA.

Zimsko vreco perite ro¢no in susite mokro
brez ozemanja. NE UPORABLJAJTE BELILA. (na
izbranih modelih)

PREVELIKA 1IZPOSTAVLJENOST SONCNI SVET-
LOBI lahko povzroci prehitro bledenje plastike
in tkanine otroskega vozicka.
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Sestavljanje okvirja otroskega vozicka - glejte stran 3, slike 1,21in 3
Zadnja os - glejte stran 3, slika 4

Zadnja kolesa - glejte stran 4, slike 1, 2, 3,4,
Sprednja kolesa - glejte stran 5, slike 1,2

Pladen;j - glejte stran 5, slike 3,4, 5
Uporaba strehe - glejte stran 6, slike 1, 2, 3, 4

Pripenjanje otroka - glejte stran 7, slike 2, 3,4,5,6,7
Nastavitev polozaja ramenskega snopa - glejte stran 8, slike 1, 2
Dvigovanje in spuscanje sedeza - glejte stran 8, sliki 3, 4

Zavore - glejte stran 8, slike 5, 6

Zaklep vrtljivih koles - glejte stran 9, sliki 1, 2

Za pritrditev avtosedeza za dojencka Graco® Avtosedez za dojencka Click Connect™ - glejte
stran 9, slike 3,4, 5,6,7,8

Zlaganje vozitka - glejte stran 10, slike 1,2, 3,4
Uporaba deznega pokrivala (na izbranih modelih) - glejte stran 11, slike1, 2, 3, 4
Muf za noge (na izbranih modelih) - glejte stran 11, slike 5,6
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VAZNO - Sa¢uvajte ovo uputstvo za
kasnije. Bezbednost deteta moze biti
ugrozena ako ne pratite ova uputstva.

UPOZORENJE:

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora. Uvek
koristite sistem za vezivanje.

Da biste izbegli povrede, vodite ra¢una da dete
ne bude u blizini kada rasklapate i sklapate
ovaj proizvod.

Ne dopustajte da se dete igra ovim proizvo-
dom.

Ovaj proizvod nije prikladan da se koristi
tokom tranja ili voznje rolera.

Proverite da li su svi uredaji za blokadu aktivi-
rani.

Pre upotrebe proverite da li su decja nosiljka,
sediste ili uredaji za pri¢vricivanje auto-sedista
pravilno postavljeni.

Tokom podesavanja dete ne treba da se nalazi
u blizini bilo kojih pokretnih delova.

Ovo vozilo ne zamenjuje kolevku ili krevet. Ako
dete treba da spava, onda treba da ga stavite

u odgovarajucu korpu za kolica, kolevku ili
krevetac.

Uredaj za parkiranje treba da se aktivira kada
dete stavljate u kolica ili ga vadite iz njih.

Bilo koji teret koji postavite na rucku i/ili na
zadnji deo naslona i/ili sa bocne strane kolica
moze da utice na njihovu stabilnost.

Naslon uvek treba da bude spusten do kraja za
novorodene bebe.

Potrebno je da korisnik redovno odrzava ova
kolica.

Preopterecivanje, nepravilno sklapanje i
koris¢enje neodbrene dodatne opreme moze
da osteti ili polomi kolica.

Nemojte upotrebljavati deje sediste ili
nosiljku koji nisu predvideni za koris¢enje sa
ovim proizvodom.

Ne stavljate torbe za kupovinu na rucku ili na
kolica osim u korpu za kupovinu koju je odo-

brio Graco®.

Maksimalno opterecenje korpe za kupovinu:
5 kg.
Koristite samo onu dodatnu opremu, npr. auto-

sedista, kuke za torbe, zastitu od kise itd, koju
je odobrio Graco.

Koristite samo one rezervne delove koje

isporucuje proizvodac ili ih je odobrio.

Budite svesni rizika od otvorenog plamena i
drugih izvora toplote.

Ako u kolicima vozite dete teze od 15 kg, kolica
mogu da se prekomerno pohabaju i budu pod
velikim opterecenjem.

Ova kolica su namenjena za jedno dete

u uzrastu od rodenja do 15 kg teZine, sa
autosedistem Graco® Click Connect™ koje se
koristi od rodenja do 13 kg tezine.

Redovno detaljno podmazuijte pokretne delove
laganim mazivom za opstu upotrebu vodeci
racuna da mazivo dospe i izmedu komponenti
koje se pomeraju

Proverite razli¢ite bezbednosne uredaje i
pravilno ih koristite.

Kolica bi trebalo da se servisiraju ukoliko se ne
koriste tokom duzeg perioda.

Ako kolica koristi neko ko nije upoznat sa
njima, na primer, baka ili deka, uvek im
pokazite kako se koriste.

Navlaku protiv kiSe upotrebljavati pod nadzo-
rom odrasle osobe.

Ne koristite zastitu od kiSe na kolicima ili
auto-sedistu na kojima nije postavljena tenda.

Ne koristite zastitu od kise u zatvorenom pros-
toru, kada je veoma toplo ili u blizini direktnog
izvora toplote - moZe da dode do pregrevanja
bebe.

U potpunosti skinite zastitu od kise pre nego
$to sklapate kolica.

Ne pustajte kolica kada se nalazite u blizini
puteva ili vozova, ¢ak i kada je ko¢nica
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AKTIVIRANA, jer strujanje vazduha nastalo kre-
tanjem vozila ili voza moze da pomeri kolica
koja stoje.

Kada se spustate ili penjete stepenicama ili
pokretnim stepenicama, uvek izvadite dete i
sklopite kolica.

Da biste sprecili gusenje, kaisevi iz kolica NE
smeju da budu labavi, a preko deteta ne stavl-
jajte stvari sa kaiSevima.

Da se ne bi saplelo, uvek pomozite detetu da
sedne u kolica i iz njih izade.

Ne stavljajte hranu koja je dovoljno vrela da
spaljuje djeciju kozu na posluzavniku.

{SR | ODRZAVANJE} —— — —

CISCENJE PODLOGE SEDISTA. O¢istite podlogu
sedista vlaznom krpom.

KADA KOLICA KORISTITE na plazi, nakon toga
ih detaljno oistite da biste uklonili pesak i so
sa tockova.

POVREMENO NA KOLICIMA PROVERITE da li
postoje olabavljeni zavrtnji, pohabani delovi,
pocepani materijal ili Savovi. Po potrebi zame-
nite ili popravite te delove.

PREKINITE SA KORISCENJEM KOLICA ako se
pokvare ili slome. ZA CISCENJE RAMA koristite
samo sapun ili deterdzent koji koristite kod
kuce i toplu vodu. NE KORISTITE IZBELJIVAC,

ALKOHOL ILI ABRAZIVNA SREDSTVA ZA
CISCENJE
Pre odlaganja kolica treba da se osuse.

Da biste ocistili zatitu od kise, operite je rucno.
NE KORISTITE IZBELJIVAC.

Da biste odistili toplu navlaku za kolica, operite
je ru¢no i ostavite da se ispravi susenjem. (na
odabranim modelima)

PREKOMERNO IZLAGANJE SUNCU moze da
dovede do toga da plastika i tkanina na kolici-
ma prevremeno izblede.
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Rasklapanje kolica - pogledajte stranicu 3, slike 1, 2, 3
Zadnja osovina - pogledajte stranicu 3, slika 4

Zadniji tockovi - pogledajte stranicu 4, slike 1,2, 3,4,
Prednji tockovi - pogledajte stranicu 5, slike 1, 2

Posluzavnik - pogledajte stranicu 5, slike 3,4, 5
Koris¢enje tende —pogledajte stranicu 6, slike 1,2, 3, 4

Bezbedno vezivanje pojaseva - pogledajte stranicu 7, slike 2,3, 4,5,6,7
Podesavanje poloZaja ramena - pogledajte stranicu 8, slike 1, 2
Podizanje i spustanje naslona sedista - pogledajte stranicu 8, slike 3, 4
Kocnice - pogledajte stranicu 8, slike 5, 6

Blokiranje rotirajucih tockova - pogledajte stranicu 9, slike 1, 2

Pricvri¢ivanje i skidanje Graco® Click Connect™ decjeg auto-sedista - pogledajte stranicu 9, slike 3,
4,5,6,7,8

Sklapanje kolica - pogledajte stranicu 10, slike 1, 2, 3, 4
Koris¢enje navlake protiv kise (na odabranim modelima) - pogledajte stranicu 11, slike 1, 2, 3, 4
Pokrivac za noge (na odabranim modelima) - pogledajte stranicu 11, slike 5,6
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